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i^uum  proximo  anno  Quintum  Curtium  Rufum  qualicunque  opera  mea  ilhistratum 
ederem  et  emendatum,  factum  est  quum  propter  consilii  mei  rationem,  tum  quod  in 
maior^ai  iam  molem  creverat  opus,  ut  satis  multa,  quae  ab  iis,  qui  in  eodem  nego- 
tio  elaboraverunt,  aut  praetermissa  aut  non  probabiliter  ex  omni  parte  disputata  vide- 
rentur,  in  praesenti  omittenda  et  in  posterum  reiicienda  mihi  esse  intelligerem.  De- 
relinquenda  autem  erant  praeter  cetera  aliquot  difiQcillimae  impeditissimaeque  quae- 
stionis  capita.  Neqne  enim  quo  consilio,  qua  arte  quum  in  omni  rerum  narratione 
componenda,  tum  in  graecorum  scriptorum  de  Magno  Alexandro  lihris  ad  siium  com- 
modurn  convertendis  usus  esset  Curtius,  iusta  ac  plena  commentatione  separatim  fue- 
rat  disceptatum,  neque  quae  singillatim  de  oratione  scriptoris  in  utramque  partem 
disputata  in  commentariis  extabant,  in  unum  locum  quasi  cogi  et  congregari  atque 
suo  ordine  ita  disponi  potuerant,  ut  quae  inde  de  eius  aetate  coniectura  posset 
capi,  manifesto  teneretur.  Quae  omnia,  si  otium  et  vires  non  deessent,  mox  fore  pro- 
fitebar,  ut  a  me  pertractarentur  sedulo  et,  quantum  fieri  posset,  explicarentur;  atque 
in  eam  rem  fidem  interpouebam  meam.  Hanc  igitur  ut  aliqua  ex  parte  exsolverem, 
quamvis  ad  alia  me  studia  traheret  animus,  utendum  esse  vidcbatur  ea  scribendi  op- 
portunitate,  quam  propter  imminens  hoc  ipso  anno  scholasticae  scriptionis  muuus 
mihi  oblatum  iri  videbam.  Sed  in  hoc  consilio  non  idem  omnium,  quos  modo  dixi, 
locorum  erat  usus ;  nam  scholae  quum  esset  scribendum,  quid  attinebat  interiora  de- 
libare  litterarum  studia?  Omissa  igitur  omni  disputatione  paiilo  abstrusiore,  omisso 
recondito  ac  superbo  doctrinae  apparatu,  eam  commentandi  materiam  deligendam 
milii  esse  intelligebam,  cui  summa  cum  schola  scholaeque  rationibus  intercederet  ne- 
cessitudo;  quae  quidem  diligenter  pertractata  non  modo  discipulis  plurimum  prodes- 
set  ad  augendam  flrmandamque  intelligendi,  scribendi,  dicendi  facultatem,  sed  etiam 
qua  via  et  ratione  illi  docerentur  atque  erudirentur,  et  parentibus  discipulorum  et 
collegis,  laborum  consiliorumque  sociis,  et  viris  illustrissimis,  qui  scholis  praesunt, 
documento  esse  posset.  Ob  eam  causam  constitueram  equidem  de  eloquutione  Ciu:- 
tii  scribere.  Sed  propter  horum  libellorum  fines  satis  angustos  non  universam  rem 
licebat  comprehendere,  verum  his  erat  terminis  circumscribenda  commentatio,  ut  tan- 
tummodo  de  translationum,  quae  vocantur,  apud  Curtium  usu  ageretur. 
Hac  de  re  ita  disputari  posse  putabam,  ut  et  scholae  satisfieret  neque  singularis  illa 
et   multorum   virorum    doctissimorum    ingeniosissimorumque    disputatione   agitata    de 
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Curtii  aetate  quaestio  plane  negligeretur.  Sed  ne  onmis  disceptatio  in  lubrico  et 
instabili  loco  versaretur,  priusquam  ad  rem  propositam  accederetur,  quasi  quaedam 
fuudamenta  causae  agenda  et  constituenda  esse  videbantur. 

CAPUT  I. 

VETERUM    SCRIPTORUM   DE    TRANSLATIONIS    VI   ET    NATURA    SENTENTIAE. 

Pleuus  est  omnis  omuium  hominum  et  doctorum  et  indoctorum  sermo  iis 
vocabulis,  quae  quum  in  sua  quaeque  re  propria  sint,  propter  similitudinem  quan- 
tlam  sive  ob  aliam  quamlibet  causam  in  alias  res  transferantur.  Talia  enim  sua 
sponte  nascuntur  loquentibus.  Sed  ex  quo  excoli  coepta  est  ars  quaedam  ac  disci- 
plina  dicendi,  extemporalis  illa,  ut  ita  dicam,  et  naturalis  transferendi  facultas  ad  cer- 
tam  quandam  sive  rationis  sive  cousuetudinis  formulam  exigebatur.  Ita  non  solum 
uon  omuia,  quae  sponte  prodierant,  probabantur,  sed  alia,  qnae  probarentur,  sedulo 
quaerebantur.  Quo  facto,  inter  verborum  exomationes,  quibus  ipsius  sermonis  in- 
signita  contineretur  perpolitio  (ad  Herenn.  4,  13, 18),  ab  graecis  rhetoribus  et  gram- 
maticis  jLceTa.(|>opa  relata  est,  ab  latinis  translatio.  Quae  res  quum  a  primordiis 
artis  rhetoricae  repetenda  sine  dubio  fuerit,  originem  nominis  et  auctorem  non  licet 
definire.  Primam  eius  mentionem  reperimus  apud  Isocratem  etAristotelem,  sed 
eam,  ut  de  re  notissima  atque  ouinium  usu  satis  iam  trita  loqui  illos  appareat.  Et 
Isocratis  pauca  tantum  eaque  lacera  supersunt  de  metaphora  verba  apud  interpre- 
tcs  Hennogenis,  edita  illa  et  a  Spengelio  Sji^ay.  te;;^.  p.  1 62  et  ab  Walzio  Rhct. 
gr.  Vol.  V,  p.469:  sk  tx?  'iToapATovg  t/;^v»)$  ^i^ttTxofte^ct,  -tto?**  tuv  Xe^suv  >Jyov- 
ToLi  KeiSa,pa.i'  —  ovof^ctTt  ^e  ;(y>t<r5*<  »»  iui,eTa,<popS,  yi  tu  kaKKlttu  ri  tu  riKiTTa,  irexotififJievui 
Yt  Tu  yvupifMUTa.Tu.  Quibus  ex  verbis  non  multum  licet  expedire.  Uberiofa  et  ple- 
niora  Aristotelis  sunt  praecepta.  Quod  primarium  est  in  hac  causa  philosophi 
testimonium,  legitur  in  libro,  qui  est  Ttepi  7roirjTix.}ii,  c.  21:  aitav  St  ovofjua,  emv  »i  Kvptov 
r  yXwTTct  r,  fji,eTa.(popci  r  xoV^to?»)  imroiyifiiivov  n  eTreKTeTa.f»,ivov  viv<p-^pvifUvov  »j  ^viKKa.yfKivov. 
Quibus  verbissubiiciunturmox  haec: /ASTen^o^*  S'  icTiv  ovofJia.Toi  dXXoTpiov  eTrt<f)opA 
*i  a,To  Tov  yevovi  eirt  eioogy  *i  aTro  tov  eidovi  eTri  yevof,  ti  ato  tou  eidovg  eirt  etdog, 
71  xttTet  Tc  a,va.\oyov.  Xeyu  de  a.iro  yevovg  fjt,ev  «Ti  eiooit  0*5"  »"J^?  oefjt,oiind  errKKe.  to 
yaip  opfjielv  erriv  eTTa,va.i  Ti.  et7roE<^ou5  ^e  exl  yevog'  "*!  ^  fJLvpi'  'OivirTtvg  e<rdK<t  lopyev" 
To  yap  fJi,vpiov  ircKv  £<rTiVf  u  vvv  dvTt  Tov  ttoAAou  x/%^TflH.  ctx  ttiovg  ^e  exl  eT^oiy  otov  ";(j«,Xxa/ 
ctTTo  "^x^i^  <ipvTa,i'  x*i  "Tefjiuv  dTeipii  ;^*Xxw."  evTa.v6a,  yd.p  to  fJitv  dpvTett  Ta,fAtiv,  to  ot 
To.fjt.etv  dpvTOLt  etpriKev'  eifJt.<pu  ydp  d<{)sKeTv  Tt  eTTiv.  to  ^l  dvetKoyov  Kjyu,  otav  ofxotug 
«%»?  To  $svTepov  Trpog  to  •jrpurov  xett  to  TeTa,pTov  Trpog  to  TpiTov  epet  ya,p  dvri  tou  oevTipov  ro 
TiTapTov  71  dvTi  Tou  TeTct^Toi»  To  ^EUTe^o»'.  xotl  h/ioTt  TrpoTTtSia.Tiv  dv6'  ov  Keyti  'Jrpoi  o  irrtv. 
Keyu  ^  oTov  ofAoiug  ex,ei  (ptetKyi  irpoq  ^iowtov  x»}  drxii  vpog  Apyiv '  epiT  Toiwv  riiv  ^t<t?^v 
drKiia,  Aiovvrov  Kti>\  T»fv  dnriitt  <ptdKriv*Apeui.  ri  o  yiiptii  vpoi  /3<ov  KCkl  imripa.  "xpoi  yifUpa.v' 
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iptt  TAivw  Tifv  trjripAv  ynpeii  %fUpM  xetJ  ro  ynpAi  erxipav  jS/ou  t|  cSWc^  'E^UTt^oxXii;  ^ 
r/u«$  /3tou.  fiv/oi?  ^  ouK  lirriv  tvofut  xeifiaov  to  «ivAXoyov,  aXX'  evSev  ifTTo*  o/u^ui;;  Xt%j^iTAt' 
euv  re  rov  xApxof  /a^v  ei<l>iivAi  wiipeiv,  to  Sk  -niv  tp^JycL  ebro  rov  iiX/ou  tbnafUfjLov  «tXA.' 
ofMius  ex^i  revro  xpoi  rov  yi\iev  Keii  re  rxapuv  ttpoi  rov  tceipTCov,  ^io  eJ^tireu  "rxeipuv  Bee- 
KrirreLv  ipXoyet.!'  Praeterea  multa,  quae  huc  faciant,  insimt  in  tertio  Aristotelis  irep) 
pirropiKiii  libro;  vid.  c  2,  p.  1404.  b.  31.  p.  1405.  a.  8.  10.  b.  4.  6.;  c3,  p.  1406.  b.  5. 
20 ff.;  clO,  p.  1410.  6.  13.36.  p.  14ll.a.  1.,  quo  loco  verissime  profecto  tradit:  relhi 
ie  fterebfpopuv  rerreipuv  ov<ruv  ev^oKifAovTt  fA.cCKtrrek  al  kout    eLveuKayieiv. 

Sed  ab  hac  antiqua  simplicitate  descivit  fere  posterior  aetas.  Nam  quae  uni 
vocabtdo  commode  subiectae  fuerant  notiones,  in  plura  mox  artificiose  dispertitae 
sunt  et  diffusae.  V.  Cic.  Orat.  27,  94.  G.  Jo.  Voss.  Commentar.  rhetoric  lib.4, 
cap.  6.  P.II,  p.84.  ed.  Lugd.  Bat.  1643.4.  Ac  primum  apud  Graecos  fji.ercL<f)opS,^ 
nomen  transiit  fere  in  rpoxfiv  sive  rpoxov.  Uio  vocabulo  usus  est,  ut  hoc  utar, 
Hermogenes  xep\  evpereuv  4,  10,  editus  ab  Walzio  Rhet.  gr.  VoLIII,  p.  175:  rpoxr 
^e  em  ro  fJiri  e^  vxoxeifjUvov  xpeCyfjLAro^,  aXXerptov  ifk  TruavTixov  ovo/u,ct  GeTvaLiy  xotvcv  eTvxi 
^jva.fji,tvov  Keu  toO  vitoKtifJievov  Kai  Tou  e]^u$tv  e/x^peuvofjLivov.  o  KAKt7reLi  KAt  fAereL^epd 
XApei  ro7i  ypcLfJUfjLArtKoli,  ovx  «5  eKelvot  >Jyoviri,  to  «txo  -ruv  ei^pvxuv  ex)  roi  lju,*v^u;t»,  kcl) 
TO  eiveLxeLXtv,  dXXeL  koAoKov  if  pvirepiKii  xokvxpaLyfJLevcv<reL  fJLviSlv  fjLr,re  efJLyPvxjUV  fJLifre  *>/a/- 
Xuv  ovTu  ;^^rax  ro7i  eLKKorpioi^  ovofjLcLriv.  Aiterum  nomen  probatissimorum  grammati- 
corum  usu  iudicioque  susceptum  est;  regnat  certe  in  hoc  genere  litterarum  et  grae- 
carum  et  latinarum.  Cuius  rei  quum  multa  proferri  possint  testimonia,  nulia  profecto 
magis  clara  sunt  et  luculenta,  quam  quae  apud  Tryphonem  et  Quinctilianum  repe- 
riuntur.  Nam  in  eo  tryphoniani  xepl  rpoxuv  libelli  exemplari,  quod  edidit  Walzius 
Rhet.  gr.  Vol.VUI,  p.  726  ff.,  leguntur  haec  p.  728,  3  ff.;  ^paLTi^  e<rrt  \6yo<;  ryx«tT<t<rx«ucf 
fl  Koyog  KOLreC  nvau  ^AKuvtv  xepiTToripeiv  eK<pep6fxevoi'  rr?  Se  tppcLreui  eiSr  eiTi  Svo,  KvpioKo- 
yioL  re  K(U  rpoxof.  KvptoKoyieu  fJLtv  ovv  erriv  fi  ^icl  rts  xpurv\g  Qiveu<;  ruv  ovofjLeiruv  rci 
xpcLyfLoLrcL  TvifJLeLivovTeL.  —  rpoxof  Se  e<m  Koyog  kcltol  xcLpai.Tpoxr,v  tov  Kvpiov  KeyopLevog  KArai 
rtvcL  ^fiKuTiv  KOTfjLiuTtpeLv  r  kcltol  to  Ava,yKeL7ov.  Quae  quam  genuina  sint,  intelligitur  ex 
Quinctiliani  praecepto  Institut.  orat.  8,  6,  1:  tropus  est  'verhi  veL  sermonis  a  pro- 
pria  significatione  in  aliam  cum  virtute  mutatio.  Frequentissimus  in  eodem  genere 
adiectivi  adverbiique  fuit  usus.  Videndus,  ut  paucis  rem  expediam,  Longinus  xep) 
u-v^ou;  c32:  a.x6xpfl  ^<^  7»  Se^KufJLtvaLy  urre  ^eircLL,  ug  fJLeyAKeLi  rviv  (pvTiv  elTiv  al  rpo- 
xtK<ti^  KOLi  ui  v\l/riKoxot6v  olI  fjLeraLipopeLi,  koli  6rt  el  xa,6rTiK0i  ko,)  eK<PpeL<rrtKo)  Karei  ro 
xKeT<rrov  avraTg  p^et^ouo-i  r6xot.  Tum  Dionysius  Halicarnassensis  xep)  TvvdcTeug  ovofjLei- 
T&w  c  3 :  ouTC  fjLera<popai  rivei  ev  avrotg  evysvsTi  eveiTtv,  outc  vxAKKayaLi^  ovre  Karaxffi^eti, 
evre  aKKfi  rpoxtKfi  ^idKsKTog  oviefjLia.  Denique  ApoIIonius  Dyscolus  xep)  Tvvraheui 
3,  23,  p.248,  26  sq.:  «XX'  el  xa}  ta  roiavra  exfrai  rtvoi  ewciai^  a^  «{(  xet}  Tttv  hvofjLo- 
viav  tiKfi<pe,  kcu  rpoxtKurepov  (jLrn^K&tv  tli  xotvr,v  exeraTtv,  ug  to  aXMu^,  x<tv  xoTeLfJUog 
VI,  Ka)  fi  xv^if,  Kav  ita<p6pov  vK^i  rvxfi  X.T.X.     Idem   xep)   exippyifjLeiruv   p.  603,  18:  «t^i- 
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«To?  fjJv  imv  6  iv  TcoKefAu  Ivxypoi,  rpoirixurspov  ^e  xtii  er\  TCAVTog  roO  irporfiKovToq'  t^ 
Youf  KvptoKoyiA  fjkciprvpe7  to  TrApuwfMv  apKrrev^.  Ceterum  quamquam  veteres  gramma- 
tici  rheloresque  alii  alia  ratione  uniyersam  rei  vim  definiendo  explicuerunt,  qnibus 
illi  artibus  in  aperienda  rei  involutae  notitia  usi  fuerint,  fuse  lateque  persequi  alie- 
num  est  ab  hoc  loco. 

lam  vero  genus  universum  in  certas  quasdam  sive  formas  siye  partes  divi- 
sum  est;  inter  quas  rhetoricae  artis  scriptores  propemodum  omnes  primo  loco  po- 
suerunt  fjt,erci.<l>opciv,  quam  Latini  dixerunt  translationem  sive  (vid.  Meyer  ad  Cic 
Orat  p.52)  tralatiouem.  Cuius  vocabuli  sententiam  ita  descripserunt  illi,  ut  de 
summa  rei  satis  consentirent,  de  singulis  partibus  inter  se  discreparent  vcl  maxime. 
Non  omnino  haec  cadimt  in  graecos  scriptores:  nec  mirum.  Nam  hi  neque  habent  iu- 
stam  vetustatis  commendationem  et  ex  eodem  fere  eoque  satis  tenui  rivulo  sua  de- 
rivasse  videntur  omnia.  Ordinem  ducat  Trypho  ille  vralzianus  Rhet.  gr.  Y0I.YIII, 
p.  729,  10;  fxerAfpopcL  em  Xe^ii  fxera,<pepofxeviii  eivo  rov  Kvpiov  ex),  ro  fju^  Kvpiov  efi.(pii- 
ffiui  vi  ofjLotureui  evtKti.  Succedat  quem  Walzius  primus  edidit,  scriptor  ifept  TotfprMwv 
rpo-Kuv  anonymus,  minime  ille  contemnendus,  Rhet.  gr.  Y0I.YIII,  p. 71 5,  12:  /u,ET<i- 
(ftopJi  ^e  e<m  fJt.ipo?  Koyov  0.1:0  rov  Kvpiui  \eyofx^vov  fxera.<pepofxevov  f^'  irepov  ofxoiua-eu^ 
*i  efii.<pei<rem  eveKo..  Hunc  ad  verbum  paene  expressit  Cocondrius  ap.  Walz.  I.  c.  YoLYIII, 
p.  784,  23:  f4.era,(f>opaC  erri  fxepoi  Koyov  eiiro  rov  Kvpiug  Keyofji.evov  fj(,ereL<pepofiievov  eU  ere- 
pov  ofjt,oiu<reui  vi  efi<pei(reui  eveKct.  Utramque  descriptionem  coniunxit  alter  irep\  rpoTcuv 
anonjmus  Walzii  I. c  p. 780,  13:  fjt.era.<l>opoi,  em  Xs^j?  *to  toO  Kvptug  uvofji.a.TfJiivov  e<^ 
erepov  uvofxa.(rfjJvov  (vid.  mox  p.  5. 6.)  fxerf^veyfxA-vi '  *7ro  toO  Kvpiov  e-w)  to  fx^  Kvpiov^  r  ,ofxoi(a- 
<reui  ri  efx<l>eL<reug  eveKo.,  ubi  quum  hiulca  eiusmodi  oratio  ne  apud  talem  quidem  scri- 
ptorem  ferenda  e&se  videafur,  aut  verba  Airo  rov  Kvpiov  exi  ro  fxvi  xvpiov  ab  lectore 
wale  sedulo  apposita  censenda  sunt  aut  prius  illud  r  transponendum.  Non  multum 
ub  hoc  discrepat  Georgius  Choeroboscus  Trep)  rpo-iruv  ap.  Walz.  I.  c.  p.  804,  10:  fxe- 
ra.<popa,  e<rri  Ke^i^  <i<p'  erepov  eU  erepov  fxer<t<pepofuvv\  y.  etxo  toO  Kvpiug  Xeyo fxevov  fji^era,- 
<pepofxevYi  o/xoiu<reug  t|  efx<pcLa-eui  eveKa..  Paucissimis  rem  absdlvit  Gregorius  Corinthius 
ap.  cuud.  I.  c  p. 765,  8:  fxera.<popoC  e<rrt  ?^yov  fxe'pog  fxera,<pep6fJLevov  viroi  efx<peL<reui 
r  ofxoiureuf  eveKo..  Itaque  iuter  Graecos  illos  couvenit,  metaphorae  appellationem 
cadere  iu  vocabula  ea,  quae  quum  in  sua  quaeque  re  propria  sint,  in  alienas 
tiansferantur  sive  propter  similitudincm  sive  quum  plus  significent  illa  quam  elo- 
quuntur,  perspicuitatis  ornatusve  augendi  causa. 

Latinorum  de  hac  re  disputationes,  quarum  auctores  et  certiores  sunt  et 
locupletiores,  paulo  maiore  varietate  distiuctae  suut.  Quod  summum  est,  licet  nimia 
atque  exili  usus  simplicitate  comprehendit  M.  Claudius  Sacerdos,  ab  Ejcheufeldio  et 
Endlichero  Aualectis  grammaticis  Yindobouae  1836  editus,  artium  grammaticarum  I.  1, 
§.  173.  p.  43:  metaphora  est  oratio  a  propria  stgnificatione  ad  non propriam  trans- 
Uua.     Contra  copiosam  nec  satis  tameu  ex  omni  parte  plenam  rei  defiiutionem  pro- 
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posnk  praestantisenniis  ille  lAironini  ad  Herenniam  auctor  4,  34,45:  translatio 
est,  quum  verhum  in  qiiandath  rem  transfertur  ex  alia  re,  quod  propter  similitu- 
dittem  recte  videbitur  posse  transferri.  Ea  utimur  rei  ante  oculos  ponendae 
causa  —  ,  breuitatis  causa  —  ,  obscoenitatis  vitandae  causa  —  ,  augendi  causa  —  , 
minuendi  causa  —  ,  omandi  causa  — .  In  qua  primum  illud  displicet,  quod,  quam- 
quam  scriptorem  de  verbis  a  propria  significatione  ad  non  propriam  translatis  dicere 
Toluisse  exempla  singulis,  quas  posuit,  partibus  subiuncta  manifesto  docent,  tamen 
ipsa  defiaitio  vix  ullam  eius  rei  significationem  fecit:  at  aliquam  excusationem  parat 
ccrte,  quod  4,  31,  42  idem  reliquarum,  de  quibus  dicendum  esset,  exomationum  ver- 
borum  monoit  proprium  esse,  ut  ab  usitata  verborum  potestate  recedatur  atque  in 
aliam  rationem  cum  quadam  'venustate  oratio  conferatur.  Sed  in  eo  perfecto  nou 
omni  yituperatione  vindicandus  est  scriptor,  quod  partitionem  causarum  ita  instituit, 
ut  et  eas,  quae  ad  diversa  genera  referendae  erant,  tamquam  pares  coniongeret,  et 
nonnullas  certe  partes  plane  intactas  relinqueret. 

Ciceronis  multa  sunt  et  egregia  de  translatis  verbis  praecepta,  quorum 
summam  co^t  hanc  Orat.  27,  92:  translata  ea  dico  (verba),  quae  per  similitudinem 
ab  alia  re  aut  suavitatis  aut  inopiae  causa  transferuntur.  Quae  quam  vim  habe- 
ant,  elegantissima  disputatione  illustrat  de  orat.  3,  38,  155:  tertius  iUe  modus  trans- 
ferendi  verbi  late  patet,  quem  necessitas  genuit,  inopia  coacta  et  angustiis,  post 
autem  delectatio  iucunditasque  celebravit.  (V.  C.  Jul.  Victor  art.  rhetor.  c.  20  p.251, 
27  sqq.  ed.  Orell.  et  Mart.  CapeU.  de  nupt.  phil.  6,  §.512  p.  440  ed.  Kopp.)  Nani 
ut  vcstis  fngoris  depellendi  causa  reperta  primo,  post  adhiberi  coepta  est  ad  or- 
natum  etiam  corporis  et  dignitatem:  sic  verbi  translatio  instituta  est  inopiae  causa, 
frequentata  delectationis.  Nam  gemmare  vites,  luxuriem  esse  in  herbis,  laetas 
segetes  etiam  rustici  dicunt.  Quod  enim  dcclarari  vix  verbo  proprio  potest,  id 
translato  quum  est  dictum,  illustrat  id,  quod  intelligi  volumus,  eius  rei,  quam 
alieno  verbo  posuimus,  similitudo.  Ergo  kae  translationes  quasi  nuUuationes  sunt, 
quum,  quod  non  liabeas,  aliunde  sumas.  Illae  paulo  audaciores,  quae  non  ino- 
piam  indicant,  sed  orationi  splendoris  aliquid  arcessunt.  Nam  quod  ibid.  3,  43, 
170  et  verissime  dicit  et  pulcherrime:  translatum  verbum  tamquam  steUis  quibusdam 
notat  et  illuminat  orationem.  Haec  similiaque  ita  sunt  disputata,  ut  Ciceronem  quo- 
que  translationem  ex  loco  proprio  in  eum,  qui  non  esset  proprius,  fieri  voluisse 
certissimum  sit.  At  illud  mirum  videatur,  quod  quas  grammatici  solent  appellarc 
xa,Tei;^^)t(re<(,  his  quidem  exemplis  praeter  consuetudinem  communi  illo  translatio- 
num  nomine  complexus  fuerit  Cicero.  Nempe  illae  fere  inopiae  causa  fieri  solent. 
Neque  vero  obscura  sunt  grammaticorum  de  utriusque  generis  discrimine  praecepta, 
quae  uno  verbo  commemoravit  anonymus  ille  walzianus  L  c.  VoLVUI.  p.780:  ju,e- 
TA<^opet  em  Ke^ii  aiiro  toO  Kvpiui  uvofAAT/nJvov  e<ft  erepov  uvofJUAvp.ivov  ^mfi^fy/AEv*). 
Articulatim  discernuntur  illa   apud  Quinctil.  Inst    orat  8,  6,  35:   discemendum  est 


hoc  totum  a  tramlatione  genus,  quia  abusio  est,  ubi  nomen  defuit,  transla- 
tio,  ubi  aliud  fuit.     Cui  iterum  accedat  testimonium  Tryphonis  1.  c  p.  732,  5: 

^iAtpepu  Si   fAtreitpopA  Kcii  x.aTeLXP^^t^y  ^ti  r   (jAv   fAtTA<f>epA  Aice  xat ovofJLAl^ofjLivov 

CTt     KATOVO  fMA^ef4.iV0V     KeyfXAt^     If     Sk      KATeLXP^^if     <t^0     KATOVOfAAX^O  fxivOV     fTi 

AKATovofAArrov,  quae  repetiit  ex  parte  anonjmus  L  c  p.717,  2  sq.  et  Georgius  Choe- 
roboscus  1.  c  p.  807,  7  sq.  Vid.  Sosip.  Charis.  p.  244,  10  sq.  P.,  Diomed.  p.  451,  39 
sqq.  P.,  Isidor.  Hisp.  Orig.  1,36,6  p.  56L.  Enimvero  in  hac  causa  non  Ciceronis 
quaedam  culpanda  est  negligentia,  qui  quae  esset  xaTo^ro-i?,  bene  noverat  (v.  Orat. 
27,  94),  sed  grammaticorum  potius  perversum  subtilitatis  studium,  qui  nihil  curantes 
veram  et  genuinam  vim  vocabuli  simulatam  quandam  et  fucatam  notionis  rationem 
iutulerimt.  Etenim  quis  infitias  eat,  per  abusionem,  quam  dicunt,  saepissime  non  ha- 
bentibus  nomen  suum  accommodatum  esse  propinquum?  At  profecto  non  his  solis. 
Nain,  quod  Quinctilianus  I.  c.  verissime  admonuit,  poetae  solent  abusii^  etiam  in 
his  rebus,  guibus  nomina  sua  sunt,  'vicinis  potius  uti:  quod  rarum  in  prosa  est, 
Idem  cadit  in  fMtTA<f>op(t<;,  quae  quum  fiant  plerumque  in  rebus  iis,  quas  proprio  et 
suo  vocabulo  appellare  licebat,  nonnunquam  tamen  non  habentibus  nomen  suum  ac- 
commodantur.  V.  Dionys.  Hal.  irtpi  ruvSeTeu^  ovof^ATuv  c. 21:  eyu  fxevToi  Kvpioi^  ovo- 
fjLATiv  ovK  exuv  aura?  (ta;  ^iAtf^opei^  Tfi?  (ruv6ea-iUi)  "TrpoTAyopeva-At,  ug  AKATovofXAVTOvi, 
fA.tTAipopiKo7i  ovofjLAtri  kaKu,  Miro  igitur  acumine  illi  in  definienda  KATAXpviTtu^ 
potestate  non  illud  sequuti  sunt,  quod  proprium  est  vocabuli  eique  quasi  innatum,  sed 
secundariam  quandam  rem  expresserunt,  adventiciam  illam  et  externam.  Propria 
autem  et  primaria  vocnbuli  vis  nec  obscura  est  propter  expeditam  originis  rationem 
et  exemplis  idoneis  illustrari  potest.  Non  ambigua  certe  haec  sunt  ApoIIonii  Dys- 
coli  irep)  ovvTeL^eug  1,2  p.  4,  26;  KATAXpi^^rTiKUTepov  a\  fJLOvoypAfA.fM.Toi  ex^wvnV»? 
ffvXAetiSaJ  eiprivTAi.  Et  Trep]  e7rippvifA,0LTuv  p.  531,  17:  KATAXpv)(rTtKo!)Tepov  Tet  toiavta  (t* 
«r;;^6TX<a(rTt)tx  kai  evATTiKOL)  eirippvifA.ATA  elpnreTAi,  u  Xoyu  kai  aI  fA,ovoypA(A.fA.ATOi  ovKKa&al, 
oux  ovrai  rjKki^^pei?  inoixeiuv.  Adde  Schol.  Ven.  B.  et  Lips.  ad  IL  et,  159  p.  17  Bkk. 
et  p.  22,  15  Bachm.:   to   Se  ApvvfA.evoi  Ik  tou  eipvo^  kai  tov  vfAv,v  to  MpfXA'  ol  yeip  dpxoLToi 
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genere  permulta  congerere  licebat  exempla.  Itaque  per  kataxP^^^^  ponitur  voca- 
bulura,  quod  ex  eo  loco,  in  quo  proprium  est,  in  proximum  quendam  et 
vicinum  non  sine  quadam  licentia  transfertur.  Ita  Cicero  illam  descripsit 
Orat.  27,  94:  quum  minutum  dicimus  animum  pro  pan>o  et  abutimur  verbis  pro- 
pinquis.  Miiuis  distincte  disputata  sunt,  quac  habet  M.  Claudius  Sacerdos  Art.  gr. 
1,  160  p. 39:  catachresis  est  dictio  impfvpria  alterius  dictionis  sibi  vindicans 
propnetatem,  quamquam  ab  Cicerone  non  videtur  disccdere  voluisse  scriptor.  Jam 
vide  sis  ab  hac  ratione  quantum  discrepent  reliqui  omnes.  Nam  Trypho  ille  I.  c. 
p.  731,  2  praecipit  haecce:  xetTct^pna-i?  eini  Ae^i?  fxeTevy\veyfA,evyi  axo  tov  irpuTov  xatovo- 
fXAv^ivTO^  Kvpiug  Te  ka\  eTVfAMg  e<f>'  hepov  AKATovofA.A<rTo\\   katol  to  oiKtTov.     Eladem 
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fer^  pancis  tantam  mutatis  ^eihis,  docent  Cocoudrias  L  c.  p.  784,  13  sqq.,  Georgias 
Choeroboscus  l.  c.  p.806,  13  «qq.,  Gregorius  Corinthius  1.  c.  p.766,  23  sqq.,  alii 
Suscepta  est  haec  doctrma  ab  latiiiis  grammaticis;  nam  eodem  fere  redeunt,  quae 
habent  Quinctilianus  8,  6,  34:  KdT<ixfiyi^i?y  quam  recte  dicimus  abusionem,  quae 
non  habentibus  nomen  suum  accommodat,  quod  in  proximo  est.  Fe- 
stus,  qui  dicitur,  p.45  L.:  catachresin  tropwn  nos  abusionem  dicimus,  quum 
aiienis  abutimur  ac  si  propriis,  quum  propria  deficiunt,  Diomedes  p.451  P.: 
Ka.TeCxP^"'*^  ^^^  necessaria  similium  pro  propriis  abusio  et  usurpatio  fiominis 
alieni,  Sosipater  Charisius  p.244  P.:  k»t*;cP»i<^*5  ^^^  dictio  alienae  rei  neces- 
sario  posita.  Cf.  Donatum  de  tropis  p.  1775  P.  et  Isidormn  Orig.  1,36,  6  p.  56 
L.  Haeccine  ergo  omnino  reiicienda  sunt  et  damnanda?  Minime  vero  e\  omni 
parte:  nam  plerumque,  ubi  per  xaLT<ixf»i<riv  ponuntur  vocabula,  non  in  aliorum  eo- 
rumque  propriorum  stationem  quasi  succedunt,  sed  ad  res  deflectuntur,  quae,  sitc 
formae  eiusdem  generis  sive  tanqnam  in  vicinia  positae,  unum  et  suum  non  habent 
nomen.  Scilicet  a  potiori,  ut  dicunt,  fit  denominatio.  At  illud  si  agitur,  ut  inter 
metaphoram  et  catachresin  qnid  intercedat  pressius  definiatur,  ab  subtili  ista  anti- 
quorum  grammaticorum  descriptione  aliquantum  videtur  esse  discedendum.  Ut  paucis, 
si  fieri  possit,  absolvam  rem,  commune  utriusque  illud  est,  quod  ex  loco  pro- 
prio  sumuntur  verba  et  in  alienum  quendam  transferuntur;  proprium  vero  meta- 
phorae,  ut  is  locus,  in  quem  translatum  est  verbum,  quasi  quadam  imagine  eius 
rei,  unde  facta  translatio  est,  exornetur  et  illuminetur;  catachresis  deinde,  ut  ea 
res,  cui  verbum  alienum  accommodatur,  praeter  expectationem  et  non  sine  quadam 
licentia  ex  notitia  alterius  rei,  quae  sive  generis  eiusdem  est  pars  ac  forma  sive 
proxime  ad  illam  accedit,  designetur  atque  denominetur.  Ergo  in  metaphora  quae- 
ritur  potissimum  orationis  quoddam  lumen,  quod  illustri  rei  cuiuspiam  imagine  fun- 
ditur;  in  catachresi  id  agitur,  ut  certae  cuiusdam  rei  cogitatio  offeratur  animo,  unde 
quae  sit  alterius  cuiusdam  rei  notio,  simpUciter  sine  ulla  exomatione  denotetur.  Ce- 
terum  quemadmodum  metaphora  non  illustrat  solum  orationem,  verum  etiam  apertio- 
rem  reddit,  ita  fieri  potest,  ut  quae  suggeritur  per  catachresin  cogitatio,  ad  omatum 
quoque  valeat  et  nitorem  orationis.  Haec  si  vere  sunt  disputata,  neque  metaphora 
catachresi  subiecta  est  tamquam  forma  generi,  neque  catachresis  metaphorae,  sed  iii 
utraque  proprium  quoddam  et  separatum  troporum  genus  cernitur:  quid?  quod  unimi 
idemque  vocabulum  dispari  vi  et  potestate  per  metaphoram  et  per  catachresin  usiir- 
pare  licebit.     Sed  redeat  unde  devertit  oratio.  i 

A  Cicerone  proximum  quem  appellare  licet,  Yerrius  Flaccus  ab  illa,  qiiam 
Cicero  expressit,  metaphorae  imagine,  quantum  quidem  ex  Festi  laciniis  perspicitur, 
non  multum  discessit  Documento  sunt  Festi  verba,  partim  ab  Ursino  partim  ab 
Odofredo  Muellero  feliciter,  ut  videtur,  suppleta  pag.  1 53 :  Metaphoram  quam  Graeci 
vocant,  nos  tralationem,  idest,  domo  mutuatum  verbum:  quo  utimur,  inquit  Fer- 
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rius,  {in  oratio~\ne,  saepius  quidem  honesti  ac  [proprii  verhi  defectu,  saepe']  ut 
speciosiore  atque  [eodem  etiam']  signi/ican[tiore']  quam  proprio  vo\cabulo'\  rem  in- 
dicemus.  In  quibas  verbis  constituendis  quod  Muellerus  ab  Ursino  ita  abiit,  ut  ho- 
nesti  ac  proprii  'verbi  defectu  reponeret  pro  verbis  honesti  ac  significantis 
verbi  defectu,  id  iion  tam  propter  Quinctiliantun  comprobandum  est,  quam  quod  ea 
quae  proxime  subsequuntur  verba:  significantiore  quam  proprio  'vocabuio,  aliquam 
certe  aute  iniectam  fuisse  proprietatis  mentionem  manifesto  declarant.  Hanc  igitur 
si  ratani  habebimus  scripturam,  Yerrius  quadruplicem  fere  constituisse  videbitur  verba 
trausferendi  rationem,  unam,  ubi  proprium  rei  nomen  fuerit  nullum,  alteram,  ubi 
fuerit  illud  quidem,  sed  non  ciusmodi,  quod  in  omata  oratione  apte  decenterque 
poni  posset,  tertiam,  ubi  proprium  rei  nomen  et  exstiterit  nec  per  se  inconveniens 
fuerit  eloquutionis  rationi,  translatum  vero  illustriorem  reddiderit  et  speciosiorem 
orationem;  quartam  denique,  ubi  proprium  rei  nomen  translato  minus  valuerit  ad  res 
siguificantius  cxponendas  ct  quasi  sub  oculos  subiiciendas.  Haec  vera  sunt,  dum 
ne  male  infeIL'gantur.  Nam  certe  qiiod  primo  ioco  posuimus  metapborae  genns,  il- 
lud  Verrius  non  omni  voluit  carere  perspicuitatis  et  ornatus  commcndatione ;  nequc 
crediderit  profecto  aut  speciosam  fore  translationem  eam,  qua  res  ad  sensus  uon  ad- 
uioverentur,  aut  significantem,  qua  nihil  luminis  afTunderetur  orationi.  Vid.  Quin- 
ctil.  8,  6,  3.  Tantum  vel  praeclarissimi  inter  veteres  artium  scriptores  ab  subtili  iila 
et  eleganti  rerum  descriptione  videntur  deflexisse,  quam  nostra  aetas  mirifice  ad- 
amavit. 

At  immerito  fortasse  culpabimus  Verrium,  cuius  tenues  tantum  supersunt  re- 
liquiae:  omnibus  numeris,  credo,  absoluta  poterunt  videri  Quinctiliani  in  hoc 
geuere  praecepta,  praestanfissimi  illius  et  copiosissimi  artis  magistri.  Praecipit  autem 
Quinctilianus  Inst.  orat.  8,6,5.6.  haec:  transjertur  nomen  aut  verbum  ex  eo 
loco,  in  quo  proprium  est,  in  eum,  in  quo  aut  proprium  deest,  aut  translatum 
proprio  melius  est,  Id  facimus  aut  quia  nccesse  est,  aut  quia  significantius  estj 
tiut  quia  decentius.  In  his  illud  profccto  cautum  ostendit  et  sapientem  praeceptorem, 
quod  trauslationem  praeter  nomen  verbumque  docuit  fieri  posse  nuUam,  ne  quis  fortc 
prouomina  translata  particulasve  somniaret.  Nec  reprehenderim  plane  bifariam  dis- 
tribulas  translationes :  at  ita  tamen  sunt  distributae,  ut  qua  de  re  mox  separatim 
erat  dicturus,  cam  rem  tamquam  formam  huic  translationum  generi  subiiceret  Quin- 
ctilianus.  Nam  aperta  profeclo  sunt,  neque  ullam  habent  dubitationem,  quae  idem 
praecipit  I.  c  8,6,35:  ahusio  est,  ubi  nomen  defuit:  translatio,  ubi  aliud 
fuit.  Sed  haec,  quoad  eius  fieri  poterat,  iam  supra  illustravimus.  Vid.  pag.  5-7. 
Denique  iu  iis,  quae  suut  dc  ratione  verba  trausferendi  praecepta  cavendum  crit,  ne 
verba:  quia  decentius  est  male  intelligautur.  Quae  verba  quid  sibi  velint,  satis  per- 
spicuum  faciunt,  quae  §.6.  et  7.  de  singulis  partibus  leguntur  exposita.  Ubi  quum 
cxemplis  lectissimis  demonstratum  esset,  alias  translationes  necessitate  fieri,*  alias  si- 
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gnificandi  gratia,  iUoy  inquit  Qoinctilianus,  ad  'omatum:  lumen  orationis  et  ge~ 
neris  claritatem  et  concionum  procellas  et  eloquentiae  fulmina;  ut 
dcero  pro  Milone:  Clodium  fontem  gloriae  eius  vocat,  et  alio  loco  sege- 
tem  ac  materiam.  Quaedam  etiam  parum  speciosa  dictu  per  hanc  expUcantur: 
hoc  faciunt,  nimio  ne  luxu  obtusior  usus  sit  genitali  arvo  et  sulcos 
oblimet  inertes.  Itaque  ex  illo  decoris  vocabnlo  duplex  erolrenda  quasi  et  expli- 
canda  est  eententia,  altera  venustatis  et  splendoris,  altera  verecundiae  et  pudoris.  Qnae 
quum  snb  unam  aliquam  formam  ac  speciem  redigi  non  possint,  sed  seiungendae  sint 
necessario  inter  se  et  separandae,  apud  Quinctilianum  non  triplicem,  sed,  quemad- 
modum  apud  Yminm,  quadruplicem  verba  transferendi  rationem  manifesto  expositam 
deprehendimus  eamque  vix  ulla  re  maiore  ab  verriana  distantem.  Cadunt  i^tur 
haec  sub  eandem  quam  in  illis  indicavimus  rationem. 

Deinde  Sosipatri  Charisii  et  Diomedis  de  translatione  praecepta  ex 
eodem  fonte  quasi  derivata  esse  apparet  Videlicet  apud  Sosipatrum  Ckarisiam 
Instit  gr.  4,4  p.243P.  p.  161  L.  leguntur  haec:  fjLtrentiopd  est  dictio  translata  a 
propria  significatione  ad  non  propriam  simiiitudinem^  decoris  aut  necessiXatis  auZ 
cultus  gratiay  dbi  quod  Lindemannus  ad  non  propriam  similitudinem  pro  ad  non 
proprian  propter  similitudinem  reposuit  ex  codicis  neapolitani  auctoritate,  id  non 
solum  iis,  quae  Lindemannus  protulit,  ipsius  Charisii,  Diomedis,  Donati  testimonns 
confirmatur,  verum  etiam  Isidoro  Orig.  1,  36,  1 :  funt  autem  a  propria  significa- 
tione  ad  non  propriam  similitudinem.  Deinde  apud  Diomedem  iib.2,  p.451  P.: 
metaphora  est  rerum  'verborumque  translatio,  a  propria  significatione  ad  non 
propriam  (Lindemannus  ad  Charis.  p.  161  ex  codd.  addit:  similitudinem)  decoris  aut 
necessitatis  aut  cultus  aut  empliaseos  gratia.  Ultima  verba,  quae  non  leguntur  apud 
Charisium,  ob  eam  causam  suspecta  videri  non  possunt;  quid?  quod  diligentius  Cha- 
risio  auctorem  suum  sequutus  esse  videtur  Diomedes.  Qui  fuerit,  colligere  licet,  ut 
arbitror,  ex  Diomede  2;  p.450P.:  tropus  est,  ut  ait  Scaurus,  modus  omatae  ora- 
tionis  et  dictio  translata  a  propria  significatione  ad  non  propriam,  decoris  aut  ne- 
cessitatis  aut  cultus  aut  ifjLfpttrtug  gratia.  Utroque  autem  loco  e[A.^A<riv  ex  vul- 
gari  grammaticorum  optimorum  consuetudine  si  interpretemur,  nihil  fere  inest  in  his 
verbis,  nisi  idem  quod  Quinctilianus  docuit  translationem  interdum  significandi gra- 
tia  fieri.  Nam  quae  inest  in  verbo  efA,<l)&iveiv  d^nonstrandi,  significandi  notio,  velut 
ap.  ApoIIonium  Djscol.  "rsp)  ruvra^eug  1,37  p.73,  18:  tavtviv  (Tr,v  ovTittv)  /mvov  eu  «r- 
ruvufJidAi  ifJi^tkivovTi.  1,37  p>74,  5:  upirfjJva  Trporuxa,  efji<pa,ivei  (eyu  vi  outo<).  3,28 
p.  267,  2:  ovSk  TeLVTov  efjLfJKtivei  to  o/  p,ev  xcip  o^i^er^i  ru  ol  fjiev  ivi  ica.p  oxt^^i-  3, 15 
p.  235,  22:  efjkifKtivovri  tc  iittTfuriv  ug  kcu  to  /uetXa  ni  ay<tv,  eadem  cadit  in  nomen 
inde  derivatum.  Vld.  ibid.  1,6  p.  27,  24. 25:  S^eiti^eTtti  ^e  uq  xou  x^ifdov;  eo^'  o  tc 
if/L<peL(nv  ntoiet  (ta  ipSpA).  2,  21  p.  152,  18:  (ro  Trpoi  Ta,?g  c^avtou  $vpa,i^  vrTVfK  iyu)  efA- 
^tUTiv  Ip^et  ui  ou  'Kpoi  rttTi  ixXov.     2,  14  p.  121,  13:   i<mv  ovv  o  ytvauaTauToi  TpoTto^  Ttjf 
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iv  duTa??  «V^^?  TetVcor^,    etreiv   tfM^tLTii  h^pou   irpotruTrov  7rei/)ciXct/a|SetvitTcM *  to  yet^  itoii^a, 

^'  ejuoi  KvreLTe  etpviTai  -Kpoi  to  u/u.?i'  /ttiv  6eo\  iotev.     2,29  p.  182,  21,   ubi   de   fi^^i^cetTO^   et 

ev^eKcLToi    est    disputatio:    etXX»,    ^>](rc<  ti?,   xhl;  toO  cvo$  eyxeifjiivov  efJiipeLrts  xXttftiimcov 

yiverttii     2,18  p.  137,  27:  /oT«ti  fJievToi  v^  avvreL^ig  eU  lft<^«to*ir)  TrXe/ov*  ^«toroXr?  Tcttpcu- 

\<tix^<ivofXfVYi  efik  auTov  eTifiin<re  — .     Ilfpl  «tvTwvu/tt/*?  p.  31   C.  1,    ubi   de   iis    orationi- 

bus  disseritur,  quibus  suum  qui  loquitur  interposuit  nomen:  aiKkui  r»  ifjLtpeLTiv  vrep- 

aX^A  Tot  ToietuTot  (mfJutafEi.     Uep)  avvTeL^eui   2,19  p.  141,1:  opSoTOvyfieltTAi  (eLi  ivruwfjLieLi) 

w5  etxetTetXXrXoi»    Xoyov   efjLtpoLiriv   ejroiovvTo.     3,9  p. 221,23   de  vocativo  pronominis 

efJLO^:  xehi  t<ru^  toOto  etiriov  eyiveTO  t^;  cXXEn^ea;?,  xec^o  T(t/)etXet/>tjSctvo/u.evov  ifjL<f>eLTiv  ctKet- 

TctXX^Xou  XoYou  ireLpKnaLvei.     4,  10  p.334,  10:   Taye  /u-rv  ipSpa,  ov^cv  TOiouTov  oTijttetivovTct 

*i  JU.CVOV  ctva<|)opixiiv  cvvciav,  >i  Ti;  p^ovixiiv  ef^^Aviv  TreLptnr.Tiv^  et  ye  to  eiva^/jseiv  ;(^ovou 

virofjLvriTi^  eTTiv  ev  u  xpoeyeyovei  to  civeLfpepofJLevov  — .    3,21   p.  247,  16:  TroXXaJti?  Ta  ItO' 

ivvcLf^ovvToL   TraLp»\>^i^\ug  TtQeTOLi  eU  ■nh.eiovoL  efjLfpoLTiVj  ug  to  Tap^iov  ■jrc^ixaTC?' xaJ  /M.aXXcv 

ToLxtov  'irepnrcLTeT.     Sed  ne  haec  quidem  exempla  simplicem  omnia  et  sinceram,   ut  ita 

dicam,  ostendunt  vocabuli  rationem;  aliis  enim  nihil  aliud  quam  certa  quaedam  notio^ 

quae  vocabulo  cuidam  subiecta  est,  aperte  demonstratur  et  eflertur;  aliis  praeter  pro- 

priam  vocabuli  notionem   altera  quaedam,   quae   cum  illa   quasi  quadam   cognatione 

cohaeret,  simul  indicatur  atque  significatur.     Hoc  igitur  usu  factum  est,  ut  nonnuUis 

exemplis  etji(pcLTi<;  non  multum  abesse  videatur  ab  notione  -KdpefxipATeui,  quae  vulga- 

tissima  est  apud  illos  auctores.     V.  Apoll.  Dysc  Ttep\  tvvt.  1,34  p.68,  5:  oti  to  «tp- 

fl^ov  amo^v  eTTi  t^?  ■jcoLpefjLfpeLTeui  tov  7rX»|5ouf,   o^;ju.^av£?  cx  toO  etTo/3aXXo/M./vou  eLp$pov. 

2,  29  p.  182,  5:  ov  yip  ev  «tyvo/a  >)v  (o  'A^/trTa/i^of)  toO  eviiKeLTot,  ou^',  oTi  etwo  evtw^t  tvv- 

QiTeug  TrXyidvvTiK^   TreLpifJL^eLTtg   yiveTen.     Adde    3,  28    p.  265,   13.    4,  10    p.  334,  15. 

Auecd.  Bekk.  p. 541,24.     Et   de  verbo   TreLpsfjLfpcLiveiv   ApoII.  Dysc.   t.  ot^vt.    1,7 

p.29,  10.  l,33p.68,1.  l,34p.68,13.15.  1,39  p.79,8. 10.  2,29  p.182,26.  3,11  p. 224, 

25.    4, 10  p.335,  24.     Et   de    adiectivo    TroLpefjL^eLTiKoi   ibid.    2,16  p.  127, 21.    2,18 

p.  136, 6, 15.  4,5  p.  3 19, 11.  4,10  p.  334, 5. 16.   4, 10  p.  336, 9.     nep\  ivTuv.  p.80,  A.  5. 

Ex  hoc  autem  fonte  fluxit,  quod  grammatici  efJL^oLTiv  habere  dixerunt,  quae  altiorem 

praeberent  intellectum,  quam  quem  verba  per  se  ipsa  declararent.     V.  Quinctil.  8,  3, 

S3.     Tryphon.  ap.  Walz.  I.  c.  T.VIII,  p.  746.  sq.     Hanc   emphasin  significationem 

appellavit  non   solum   auctor  ille   ad  Herennium   (quo   iam  Spaldingius  usus   est  ad 

Quinctil.  1,7, 32  T.  l,p.  190)  4,53,67:  significatio   est,   quae  plus  in  suspicione 

reUnquit,   quam  positum  est  in  oratione,   verum  etiam  ipse  Cicero   de  orat.  3,  53, 

202:   et  plus   ad  intelligendum,    quam   dixeris,   significatio.     ELmphasi  vero    et 

perspicuitatem  et  omatum  orationis  augeri,  in  aperto  est  positum.    V.  Quinctil.  8,  2, 

1 1 .    Quocirca  apud  Diomedem  v.  emphaseos  gratia  sive  ad  subtilem  illam  concinnam- 

que  artis  formulam  exegeris,  sive  (id  quod  praeferendum  esse  videtur)  ex  simplici  in- 

terpretabere  vulgatae  oratiouis  consuetudine,  non  multum  refert:  namque  significationis 

utique  gratia  verba  transferri  posse  demonstraturus  erat  scriptor.  Haec  si  satis  certa 
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sunt,  «t  videntur  esse,  iam  in  re  definita  et  constitata  Tersari  nobis  videmur.  Nam 
quattuor  illae  verba  transferendi  formae,  quas  et  apud  Yerrium  explicavimus  et  apud 
QmHctilianism,  eadem  iam  apud  Diomedem  sive  Scaurum  comparent  Ob  eam  cau- 
sam  iure  nostro  nobis  yidemur  ante  dixisse,  Cbarisium,  utpote  apud  quem  triplex 
tantum  legatur  partitio,  minus  diligenter  in  exprimendo  auctore  suo  versatum  esse 
quam  DiomedenL 

Ultimo  loco  conunemorabimus  Curium  Fortunatianum  C  onsultum,  scri- 
ptorem  artis  rhetoricae  scholicae,  quae  exstat  apud  Pithoeum  Rhetor.  Ant.  Lat. 
Qui  quum  p.70  inter  verha  bona  et  appetenda  recensuisset  splendida,  antiqua, 
propria,  translata,  mox  pag.72:  translatione  verborum,  inquit,  quot  ex  causis 
utimur?  Quattuor,  Quibus?  Necessitatis,  decoris,  brevitatis ,  intentio- 
nis,  Decoris  notionem  anguste  definire  hoc  loco,  lubricum  est.  Brevitatis  causa 
fieri  translatioaes  nonnunquam,  non  omisit  auctor  ad  Herenn.  4, 34,  45.  Nec  illa 
intentio,  quam  adiecit  Fortunatianus,  aliena  videtur  esse  ab  eo,  quod  idera  ille  au- 
gendi  causa  fieri  demonstravit.  Illud  vero  apertum  est  et  perspiciHun,  neque  pie- 
niorem  reliquis  esse  Fortunatiani  descriptionem  nec  satis  argutam  et  subtilem.^ 
.  V  >;  .  Omnem  igitur  latinorum  grammaticorum  de  translatione  doctrinam  si  paucis 
comprehendimus,  in  eo  consentiunt  ad  unum  omnes,  ut  translationem  fieri  censeant 
ex  loco  proprio  in  eum,  qui  non  sit  proprius;  at  in  diversas  discedunt  partes,  ubi 
de  causis  ratiombusque  translationum  statuendum  erat.  Quantas  turbas  permutatae  et 
permistae  inter  se  metaphora  et  catachresis  dederint,  satis  deciaravimus.  Sed  maxime 
a  vero  abisse  videntur,  qui  nimia  causarum  partitione  sunt  usi.  Ad  veram  causam 
et  ad  uuam  patet  aditus.  Ubi  iuter  scribendum  aut  dicendiun  in  cogitationem  rei 
cuiuspiam  incidimus,  persaepe  fieri  solet,  ut  animus  perccUatur  alterius  cuiusdam  rei 
cogitatione,  quae  propter  siugularem  aliquam  et  insignem  similitudinem  sua  sponte 
sese  ingerit  animo  atque  obtrudit.  Utraque  componenda  inter  se  et  comparanda 
non  mediocriter  meditantis  auimus  recreatur  et  oblectatur;  nam  ea  est  animi  vis  ac 
natura,  ut  rerum  multiplici  et  copiosa  varietate  gaudeat,  ut  ex  pertractanda  et  inve- 
stiganda  similitudine  earum  dissimilitudineve  multum  delectationis  capiat,  ut  ab  insti- 
tuto  negotio  et  ab  iusto  ordine  paulisper  ad  alias  res  libenter  cogitatione  deflectat. 
Deprehensa  autem  similitudo  allicit  animum,  ut  eam  rem,  in  qua  versatur  oratio,  ad- 
iecta  rei  similis  significatione  illustret,  ac  simul  orationem  quadam  cogitationum  va- 
rietate  perfundat  Quod  ubi  vehementius  afficitur  animus  similitudine,  ut  imago  rei 
menti  infigatur  et  penitus  insinuetur,  saepe  illud  simile  in  locum  propriae  rei  succe- 
dit  eiusque  partes  suscipit  ita,  ut  denotetur  quidem  eius  rei,  de  qua  agitur,  notio, 
neque  vero  plane  exstinguatur  imaginis  vis  et  potestas.  Quippe  eius  lumine  ac  splen- 
dore  omnis  oratio  distinguitur  et  illustratur.  Itaque  translata  verba  simul  et  aper- 
tam  atque  dilucidam  reddunt  orationem  et  ornatum  eius  augent  ac  dignitatem.  Quae 
praeterea  sumuntur  partitionis  causae,  eae  non  primariae  sunt  et  ex  ipsa  rei  notione 
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necdssario  dadae,  eed  aliunde  repetifae  et  extrinsecus  illatae.  Quae  res  quum  in 
singuUs  locis  faeilem  habeat  explicationem,  diutius  kic  non  commorabimur. 

At  illud  paucis  expediendum  esse  videtur,  quomodo  eae  exornatioiMis  verbo- 
rum^  quae  ad  metaphorae  usum  rationemque  proxime  accedunt,  ab  illa  distinguendae 
sint  et  separandae;  in  quem  numerum  referendae  sunt  praeter  ceteras  maxime  ttKuv 
sive  similitudo,  >t*T«t;^/)»j<r<f  sive  abusio,  o-vveKSox*i  sive  intellectio,  f/kt- 
TuvvfjkiA  sive  denominatio  vel  immutatio. 

Inter  eiKova,  et  metaphoram  quid  intercedat,  exemplo  satis  declars^  Ari- 
stoteles  Rhet.  3,4  p.  1406.  b.:  ^iAipipei  fjt.iKp6v'  oTAir  fAiv  yeip  eiTryi  rov  'Axf^^**  "tii  ^^ 
Ki(A>v  ETO{pou(rev,"  eix&Jy  ett<v,  oTctv  St  "keuv  excpovtre"  fjLeTCLt^opeC'  ^ici  yeip  to  eifjupu 
aiv^pmvi  fivat,  Trpo<n\ycpiv<re  fiereveyKAi  Keovtob  'AxiX>meV.  Aristotelis  praeceptum  expres- 
sit  fere  Quinctilianus  8,6,  8.9:  In  totum  autem  metaphora  brevior  est  simili- 
tudo:  eoque  distat,  quod  illa  comparatur  rei,  quam  ^olumus  ejeprimere,  haec  pro 
ipsa  re  dicitur.  Comparatio  est,  quum  dico  fccisse  quid  hominem,  ut  leonem^ 
transiatio,  quum  dico  de  homine:  leo  est.  Idem  voluit  Demetrius  tc^  ipfii^uki 
c.  80  p.39.  W.:  eiraiv  fxevroi  kiv^vvu^k^^  7\  fM.eT<n^opei  ^ox^  /bUTAX«^M|3ctv^^  tli  tixcb- 
TiAM.  ouTCi)  ydlp  aT^aXea-TepcL  yevon'  av.  elKttria.  &'  etni  fA,eTei.^opei  irKeoveil^ovreb. 
Nec  non  Trypho  ap.  Walz.  I.  c.  p.  748,  2:  eiKciv  erti  Koyof  ivApyuf  «^o/«oiovv  itupufMvn 
^Mt  Tou  xeipa.keLfJt.^Avofievov  Trpoi  o  TrttpeL\eLfx(3aLveTeti.  ;,...•.;  '•    /;• 

De  catachresi  quautum  satis  dixisse  videmur  pag. 5sq..  t;    ■  . 

Sjrnecdochen  diligenter  descripserunt  veteres.  £x  Graecis  commemorabi- 
mus  Tryphonem  apud  Walz.  L  c.  p.  739  sq.:  o-uv€x^o;^»i  £<rTi  ^pa/ni  ov  xat»  to  irX»i- 
pe^  s^evfivryjUcvYit  irpoi^eofxevy^  ^e  Tivog  e^w6ev  eiKoKov&ieLi,  Cum  quo  ad  verbum  propemo- 
dum  consentiunt  anonymus  irepl  irotriTtKuv  Tpoiruv  walzianus  I.  c  Yol.yill,  p.  718,  11, 
Gregorius  Corinthius  ibid.  p.  769,  14  et  Georgius  Choeroboscus  ib.  p.809,  5.  Hic 
alteram  quandam  apposuit  defluitionem  uon  multum  ab  illa  diversam  p.809,  2:  o-vv- 
eK^ox^i  ^^^  ^£^<^  ^'  eT^pov  xcti  erepov  (TvveKSviKovra,  votifjLO,.  Ab  utraque  aliquantum  dis- 
cesserunt  Latiui.  Vid.  Diomedes  p.  453P.:  rweK^ox^  cst  dictio  plus  minusve  pro- 
tiuntians  quam  signijicansy  ad  cuius  exemplum  Charisium  exegit  Lindemannus  pag.  163. 
Adde  Claudium  Sacerdotem  1.  1,  c.  178  p.44:  Synecdoche  est  oratio  plus  minusve 
dicens,  quam  necessario  (editum  est:  necessaria)  postuiat  significatio,  postulat  in- 
tellectus.  £t  Donatum  art.  gr.  3,6  p. 34L.:  (rvveK^ox''i  ^st  signi/icatio  pleni  intel- 
lectus  capax,  quum  plus  minusve  pronuntiet.  Reliqui  scriptores  minus  distincte  de 
synecdoche  exposuerunt,  velut  Cicero  de  orat.  3,  42, 168,  Quinctilianus  8,6,  19,  Co- 
condrius  irep^  Tpoiruv  ap.  Walz.  I.  c.  VoLVIU,  p.  790.  Quippe  illi  formas  ac  partes  enu- 
merare,  quam  genus  describere  maluerunt.  At  in  his  constituendis  mirum  quantum  inter 
se  discrepant  plerique!  Duas  partes  dcscripsit  Diomedes  p.  453:  modo  a  toto  pars 
intelUgiUir,  modo  a  patte  nominata  toium  accipitur.  Adde  Charisium  p.  245  P. 
p.l63L.  et  DonatumLc  p.34  ab  Lindemanno  recte  suppletnm.    Qui  eandem  primo 
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rationon  seqoitiir  libttHlim  ad  HeF^nium  scriplor  4,  33,  44,  tamen  mox  aliquantum 
disceclit,  ut  quattuor  enumeret  (>artes:  Intellectio  est,  qmun  res  tota  parva  de  parte 
cofftoseitur,  aut  de  toto  pars,  -r*  ^6  uno  ptura  intelUguntur  — .  A  pluribus  unum 
intelligitur  — .  Praeter  hunc  quattuor  qui  descripserunt  partes,  in  divereum  disces- 
serunt  omnes.'  Nam  Cbndias  Sacerdos  L  c.  p. 44  praecipit:  aut  ex  parte  totum  — , 
aut  per  totum  pars  — ,-  pcr  id,  quod  dicitur,  iUud,  quod  sequitur  — ,•  per  id,  quod 
sequitur,  iUud,  quod  dehuisset  diei.  Detnde  Gre^orius  Corinthius  1.  c.  p.  769 :  xa) 
yip  iri  reS  fd^txf^  ri  oXov  imXot  tuU  iira  too  oXoy  ro  fxipw  xa\  *xo  toO  v\}[x^cu»<iVTcq  to 
Tcptnnyii^fMVAv  xeu  iiC9  t«u  ru/tA^eXov  to  xiipioy.  Cocondrius  I.  c  p.  790:  n  eL-rfo  fitpovi  to 
eXov  »1   «MTO  «Xow  ,to  fjJpoi  vi  ctir»  iiruvvfjiov  to  xijpiov  u  ttiro  toO  xa/jcxoftgreu  to  xupiovy    Ct 

quaie  seqttuntur,  ubi  nonuulla  tuirbata  sunt    Denique  Georgius  Choeroboscus  1.  c 

p.  809:  n  »xo  oA,ov  ^\o?  to  fupoi  — ,  ^  »to  fMpovi  td  viv  — ,  n  «txo  t»j5  uAh?  to  «to- 

T^Xc9-/u«  —  -11  fliiro  Tow  TvftfioKau  ro  xiipiov.     Quinque  formae  enumerantur  apud  Try- 

I^nemWalzii  1.  c.  p.  740:  iuv  ^i  awoiioxiuv  em  SitKpopoLi  xXf/cur  <u  /uiv  ycip  ctxo  fjU- 

povi  Tfl  oXoi'  ^if^ovrtv  —,  11  dvo  rov  oXoo  to  f4.ipoi  — ,  n  «taro  tw  i;X»j<  to  oixoTiXsa-fiA  —-, 

«1    ««0   Tov  TcpoitrYovfAivox»  To  <bxo\oudoy  — ,  n  «iiro  toC  eiKaXoudou  to  '«•p<i*iYou/M.n'0»  — .     OctO 

commemoravit  QtunctUianus  8,  6,  19:   synecdoche   variare  sermonem  potest,    ut  ex 

ufto  plures  intelligamus,  parte  totum,   specie  genus,  praccedentibus  sequentia,   vel 

Qmnia  haec  contra.     Sed  huiuscemodi  partitione  nullo  pacto  genus  totum  posse  ex- 

hauriri  nemo  non  videt.     Quare  verissime  Cicero  de  orat.  3,  42,  168:  cui  sunt  fini- 

tima  illa  minus  omata,  sed  tamen  non  ignoranda,  quwn  intelUgi  volumus  aliquid, 

aut  ex  parte  totum  >—  aut  ex  toto  partem  —  aut  ex  uno  plures  —  aut  quwn  ex 

pUuibus  irUeUigitur  unum  — ,   aut  quocumque  modo,  non  ut  dictum  cst,  in 

eo  genere  intelligitur,  sed  ut  sensum  est.     Nec  multum  vituperandi  sunt  ob 

eam  causam  posterioris  aetatis  grammatiei,   qui  nimiam  paene   diligentiam  iu  harum 

rerum  investigationem  contulerunt;  velut  anonjmus  ille  ve^i  (tuvcx^o;^*)?,  quem  Moscho- 

puti  nomine  edidit  Titzius  p.  67,   repetiit  emendatum  Walzius  I.  c.  Yol.  YIII,  p.  691, 

tredecim  enumeravit  sjnecdoches  species:  ij  fxiv  iito  o\ou  ^fiXo?  to  /llejoo;'  ii  Sk  a.xo  fxi- 

povi  10  oKoV  y[  ie  Airo  t^5  uA.ii?  to  *TOT/Aeor/tA«  *   i?  ^e  «tTo  toG  krofxivov  rv fJL^aitv ovrog  to 

•xpomyovfjievov  •  vt  ie  aixo  tov  ot>/*/3oXou  to  xvptov  vi  Se  dxo  toO  irpoviyovfJLtvov  to  oiKoKovGov' 

it   ^  «tTo  Tcu  «ucoXou^ou  To   iTpoviyovfJLevov    »»  ^e  *to  toO  yevov^  to  eTiog'   »j  &  cLiro  eliSovg  to 

yivoi'   «i  Sk  «tTo  Tuv  ToTOJav  to   iv   y\   &  ei<p'  evog  T«t  TfoKKei'  it  Se  diro  tou  T€^{/%o»to?  to 

xtpttxiofjuvov  n  it  «tTo  Tou  •KtpttxofMvov  To  TTe^ic^ov.     Quac  omnia  in  suum  usiun  con- 

vertit  anonjmus  Trep)  Tpoirutv  p.7l8.  719.     Sed  quamquam  non  malo  iudicio  pleraque 

illa  composita  sunt  et  coacervata,   tamen  ad  simplicem  ac  veram  rei  rationem  expli- 

candam  non  multum  valent:  quid?  quod  nonnulla  eo  nos  possiut  adducere,  ut  sjn- 

ecdochen  ab  metonymia  non  disparandam  esse  existimemus.    At  qui  diligentius  paulo 

ad  originem  vocabuli  antiquorumque  grammaticorum  usum  animum  attenderit,  et  rhe- 

tonun  interpretatio  supra  proposita  quid  sibi  velit  intelliget  nec  lubricum  eius  iu  sin- 
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gulis  verbis  usum  esse  iudicabit.  V.  Sext.  Empir.  Tlv^uv.  ^xtvjTr.  1;'25  p.  50:  ovrw 
^g  ipipofJitQa,  xcti  OTAV  )Jyu)fA.iv  ^ttavta  erriv  dKOLTiiKifixrA*!  Keil  y»/)  to  Tetrr*  ofMtui  ?^»ryow- 
ju.E5a,  Kot)  To  e;M,oi  trvveK^exof*'^^'*"  Ibid.  1,  27  p. 51:  oTaJ'  ^  >JyufAev  ^irftyT}  Xoy^ 
Xoyo?  rro?  avTiiefiTa»"  —  to  eivTiKeiTAi  Xa.fiL^<ivofJt,ev  '*vt}  Tofii  /**^eo^ew  xoivw?,  xet)  to  „ii^ 
cjMo)  (paiveTcLi"  vvveK^exofJLe&cb.  Videlicet  primariofm  io  baic  causa  iUud  «st,  quod 
vocabula  ea,  quae  per  sjnecdochen  usurpantur,  suam  ac  propriam  significati^nem 
miiiime  amittunt,  sed  ad  illam  novam  quandam  assumunt  et  asciscunt.  Deinde  quio- 
quid  cogitando  adiicitur,  non  temere  adiicitur,  lum  operosius  curiosiusque  petitur  et 
adiungitur,  sed  sua  sponte  sese  obtulit  commentanti,  utpote  cum  re  ipsa,  qua  de  agi- 
tur,  coniunctissimum  quodque  sine  ea  sit  nullum.  Itaqne  per  synecdochen  nec  unum 
aliquod  genus  alteri  cuipiam  generi,  neque  una  aliqua  generis  cuiuspiam  pars  alteri 
cuipiam  eiusdem  generis  parti,  neque  res  effectae  ab  efficientibus  causis  rebus  effi- 
cientibus  cogitando  adiungi  poterunt:  nam  iu  eiusmodi  rebus  similibusque  non  intel- 
lectio  quaedam,  sed  immutatio  et  permutatio  rerum  verborumque  fierifmei^i^o  credet 
batur:  sed  aut  fotum  aliquod  sive  genus  intelligitur  ex  parte  aliqua  specieve  maiore, 
aut  ex  toto  aliquo  sive  genere  singularis  quaedam  pars  speciesve  circumscribitur. 

Postremo  dicendum  de  metonjmia,  quam  x[ui  supersunt  artis  rhetoricae 
grammaticaeque  scriptores  ita  definierunt,  ut  quantumvis  discrepare  videantur  in  sin- 
gulis  rebus,  universam  tamen,  quae  subiecta  vocabulo  est>  notimiem  satis  aperiant. 
Primo  loco  appellandus  esse  videlur,  qucm  saepe  iam  laudavimus,  Trjpho  Walzii 
1.  c.  p.  739,  2:  fji£Tuvvf».ict  ettI  Xe^i5  oi-rfo  toC  ofJLUvvfjLov  to  wvuwfjiav  SyiXovveL:  GtBUS 
vestigia  legeruiit  anonjinus  Tnp]  TpcTruv  apud  "Walzium  1.  c,  p.  7t7,  13  et- Georgius 
Choeroboscus  Ttep)  Tpoiruv  ibid.  p.  811,21.  lam  ne  quis  haereat  in  explicandis  voca- 
bulis  To  TvvcovvfJLov  et  To  ofjLcuvvfjLov,  sccundum  plurimorum  veterum  grammatico- 
rum  usum  verba  6fJLuvvfi.aL  appellantur,  quae  non  unam  tantum  rem  denotant,  eed  ad 
plures  delata  sunt,  rovuvvfjLcL  autem  ea,  quae  rem  aliquam  designant,  quae  altero 
quodam  vocabulo  proprio  appellari  potest.  Haec,  quum  lexica  nos  nostra,  ut  fieri 
solet  in  hisce  rebus,  destituant,  paucis  iisque  selectis  confirmabimus  optimorum  in 
hoc  genere  scriptorum  exemplis.  Vide  Theonis  irpoyvfjLvcLtrfjLcLTcL  c.  4,  18:  ifjLuvvfjLCL 
Se  emv,  uv  <puvti  fxev  kcli  ovofjLct  to  auto,  erepov  ie  to  rrttxoLivofjLevov  viro  T?f  ^wvij?,  0^01'  "xcLig' 
rKfnct-ivei  yoip  kol)  tov  vlov  kol)  tov  kolS'  riXiKioLv  Ttxl^aL  x*)  tov  iovKov.  Lexicon  Gudian. 
p. 429,  35:  ofi>,oovvfiLOv  eTTiv,  otslv  ^vo  TrpxyfjLCLTcL  fJLo:'u  TU  cvofJLcLTi  KOivuvovcriv.  Eustath. 
ad  II.  p.  39,  22  sqq.:  u?  Tt5  ^eviXfiov  fjtev  ir^^eirrovg,  oIkiol?  ^e  fjLri  Too-aur*?  epcwv,  v(f>  h\ 
<rTaL$fJLU  TXe/ou?  KOLTCLXveiv  ei<ptvi<riv,  cvtu  koli  ittpi  cvofX(tTo&e(r(xv  iio-;;^oXr/t*^o?  T<?  "iroXKvKii 
ovofJLATt  ev)  irpuTO&eTu  woXX*  virviyayev  erepcL  XclXovvtcl  xoifl'  ofJLUvvfJLicLV  eU  ev.  ApoUon. 
Djscol.  Ttep\  (TvvToi^eug  1,  12  p.  41,  4:  ev  TO?g  Kvptoi<;  ovofjLOLTi  ircLpefJLiriinet  vi  ifJLuvvfJLicLy 
m  To  dfJHpt^oKov  ovK  fltTrcXueTfltt  ^''x*  "^^^  e'7riT/)e;touV>i?  t*  cvc^etTct  eiriSeTiKrif  7r^ofd/(rew?, 
ui  (pCLfJLev  Tpv<puv  0  ypeLfifioLTtKOi,  —  ,  X.XI  ovTU  Tfit  KvpieL  VTteKKveTcLt  TVii  eU  ■xXeioveL  "XpU- 
UTTOL   rDVTeivovwi^   evvotoL?.     Ibid.    1,37  p.  73,  28  8qq.:    e/  fUvToi   ye   fnovov   •xaLpcLXcLfJLlieLvorro 
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T0  rki  oTw  rs,im  xa}  t<t  wroXnirik  ^fMureu  TvyT^TtT$eii^  t/V  "jrepixATfi;  rtf  dvctyivunuii 
§4»  uv  (liY6virci.yuyn  ytvoft/i^,  h»  fuv  tivnfWfJuet^  eviUri  iitrtLi  hspAi  xtvTsu^^  el  ^cLmfAV/ 
eyu  ^  ovTog  —'  t^iTfUv»  y«bp  -xpoTUira,  efjt(f>cLivei  — ,  rr}  ^e  ovofJLATUV  ^iA  Tyjy  •KftptirofJAvViV 
ofJiuvvfA.i(tv  oOK  ev  ru  euiJTu  ipirfJlu  dp^uiTctytTebi  ii  rJvTA^ig.  ^<tfJt.ivo[}  ydp  Tivo;  Aicbf,  ivQ- 
vxAp(j^TtT(ti  oiroTtpoi;  Sui  rviv  ofjtuvvftiAv.  Alterum  vocabulum  descripsit  Dionysius 
Thrax  Gifammat.  §.14,  p. 636,  29:  Twtawftov  ^i  im  to  h  ^iAtpopon  ovofteLTi  to  avto 
^Kovv^  oTov  eiop,  ^((poi;,  fjutx*tpet^  «rx«tfti,  (peLTyAvov.  Adde  ApoUouium  Dysc  xtpl  TvvTet- 
^tug  3,  4  p.  199,  25  sqq'.:  to  "vt^iXyi  ii  fJi-iv  eifjt^i^ilSfiKt  xu*voi,  to  juiv  ov  xot  iputt'"  xpoi 
yip  To  Tvvuvvftov  toO  vi(povg  iinfvTvtkt.  kcl)  tri  iiri  xXtfdou;  "^  fJLdhjt  8^  T<i$t  ^ufjtATA 
iec(X'  'O^o-tjo;*  euK  eiv  tU  fjuv  eivvip  vxtpoTrKiTTAiTO'"  irpoi  yeip  to  Tvvuvvfxov  toO  c7kov 
"KAptiKriTrTAi.  Ibid.  1 ,  43  p.  86,  23 :  to  irApeyivtTO  6  ypAfJifJLATtKog  o?  iitKii^ATo  ivveifjut  to 
*OT0  ATOTcXe?  Tw  6    ypAfJLfJLATiKOi  TrAptyivtTo   x,eii   ^ieKi^ATo,   iyyiCfivTyii  xa}  t»}?  ovo/<t*o-«t? 

TCiiv    fXOpiUV     TO    yeip     TVVfipT^T$AI    Ka\    TVvSiiiT$Al     OV    fJLAKpAV    TYl(    TVVUVVfJLlA^    iriirTUKtV. 

Ib.  1,37  p. 72,  25:  fJitTei  pyifJi>ATOi  tov  ovofJt,(tCjtrAi  *i  lortv  rt  Ttvo^  tuv  TvvuvvfJLOVvTuv. 
Cfr.  2, 2  p.  97,  28.  3, 1 5  p.  238, 1 9.  3, 3 1  p.  280, 1 7.  4, 1 0  p.  335, 27.  p.  ZZ6,  8.  Et  irtpi 
ivTuwft.  p.  108.  B.  10.  Sed  uberrima  est  de<  hoc  vocabulo  Simplicii  disputatio  in 
Aristot.  Categ.    p.  4.  &.  =  43.  a.  7:    oiKetoTipug  St  6  'A.piTTOTiXi^?  <ruvcJvu/bba  KitikviKt 

TCb   TVV   TU  OVOfJiATt    KAt    TOV  OpiTfJiOV  tXOVTA  TOV  (tUTOV,  ffTf^   o/  ^TuYko)  TA  XoXXcb 

AfJiA  e;^ovT«b  ovo fjt. ATAy  ui  IlApii  KAt  ' Aki^AvSpog  0  atJToV,  Keii  (iTrhjui  Tx  iroXvuvvfJM 
KeyoftevA'  toutoi5  yctp  vi  tvv  irpoStTti  ov^  Apftorrei  tov  auTou  koivuviav  TvifjuuvovTet,  dg  to 
TVfJi/KepnrATeiv  KOLi  TVTTpATeveT$Ai.  (tTreTSov  Sk  tTUi  tli  to  tou  «tuTou  ovojU-ctT*  tTvAi'  ka\ 
yeip  KAi  0  'A^io-roTeXf)$  ev  ru  -xept  xoii|r<x>)?  TvvuwftA  tixtv  eTvAi  uv  irXttu  /xev  Tct  ovo- 
fjiATeu,  koyog  St  o  AVTOi,  oia  H  i^TTt  T«t  iroKvuwfJLeLy  to  Tt  Kurtov  xa)  //*«iTWv  xct)  to  ^«t- 
pog.  «tXX'  ovSev  atottov,  (priTtv  o  Iloptpvptoii  Trjg  piyjfxewj  to  ^<ttoV  ipcovTTfs  ;^»iV«to^flt<  toV 
'A/»o-roTeA»i  exaTe^w,  e-jreiiifi  kai  txet  tiva  Xoyov  cxctTepov.  xeit  ydp  T«t  xXexi;  ovofJutTA  x^oV 
ev  (pspofjLiVA,  ui  6  xiwv  x«t(  0  oTuXo?,  Tov  auTov  e;i^ovTa  Xo'yov  TvvtawfJLA  av  KKvfieni.  ka) 
fjiivrot  oxou   6    Xoyo;   o    auro?   ka\   to  ovofJiA  TvvovofJieCCjerAty   errt  Kvpuarepov  etv  kKv\$eivi  tvv- 

COWftA,    UTTt    TO    fJiiv   iTTl    TWUWfJLOV,    exel    X0XX«t    OVOfJiATA    ev    Tt    irpAyftA    TVVOV0fJL(tC,eL,    TO    Si, 

exet  xa(  tov  Xoyov  oT>vovoju.et^e<  xa)  TovvofjLA.  Alia  praebent  Neophjtus  Oeo^eJ^ou  ypAfjL- 
ftATCKvi?  eiTAyuyvii  tuv  eU  TeTTApA  eU  to  rrra^Tov  viroftvtiftA.  Bouxou^eoT<b;.  /t"^^.  p.  224 
sqq.,  Daniel  Monachus  'E/jjttiive<a  e/?  to  TixApTov  t^?  tou  QeoSeapov  rov  Fa^ij  ypAfjLfjLATt- 
xi}f.  'EveT<»|o-<v.  ^aw^'.  p.  124  sq.,  Biese  Phil.  des  Aristot.  1,  p.  49.  sq.  101.  sq.  et  LersctL 
Sprachphil.  der  Alten  2, 87  sq.  117  sq.  Haec  igitur  ad  Tryphonis  de  metouymia 
disputationem  conferentibus  ea  fere  illius  praecepti  manifesta  videbitiu'  esse  tis  et 
potestas,  ut  per  metonjmiam  in  locum  vocabuli  cuiusdam  altenim  quoddam  succe- 
dat,  quod  praeter  eius  rei  significationem,  in  qua  iliud  est  proprium,  alias  quoque 
complectitur.  In  qua  descriptione  si  quid  inest,  quod  minus  distincte  definitum  esse 
videatur,  damnum  fadle  sarcitur  eo,  quod  quae  sub  unum  vocabulum  subiectae  sunt 
notiones,  fieri  non  potest,  quin  aliqua  iuter  se  cognatioue  contineaQtur.    Itaque  satis 
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perspicuuin  est,  ab  Tryphone  non  re,  se^  ▼erbis  disoedeare  eiufi  descriptionis  aucto- 
rem,  quam  protulit  Cocondrius  Trtfu  rpovojv  ap.  WalziuiD  1.  c  p.78^11:  fAMTuvvfAia. 
ii  iriw  X/^t?  AVTi  eTtpA^  Xt^eu^  'K<tp»,\a.(jL^AVOfjJvi^  ttATA  Tiva.  Kotvuviu^v  tuv  irpeL- 
yfjLATuv.  Ad  huius  similitudinem  proxime  accedit  Gregorius  Corinthius  7f^  Tpoiruv 
1.  c.  p.  770,  16:  ftejuvvfxtA  eorl  /ct/jso?  Xoyov  i^  (ab  Walzio  perperam  editum  est 
ci^')  hspiv  fjiiv  Ttvog  Kvpiug  KttfLevw^  rrepov  Hk  9-vtfAttivov  xATct  to  oiKeTov.  iiam  quod 
adiectum  est  Kvpiui  Keiftevov,  idem  voluit  certe  Cocondrius;  deinde  x«Ta  to  oixt^ov 
nihil  fere  est  nisi  KttTa.  Tiva,  Kotvuvia.v  tuv  icpa.yfia.Ttav.  V.  ApoIloD.  Dysc  ictpi  a.v- 
Ttav.  p.  69.  A.  1 :  y^  fM.v  yevtKv^  t^  ^OTtx^  UKeiuTa,t^  y[  Se  ftmtbTixii  TJi  evQeiej,  ovTug,  urre 
Ka.1  ev  «SOtxo?;  S.ira.Ti  TovefLTciifteiVy  Kxt  xeid'  hftKa.i  eK^opa.?^  cog  CTi  ov^eripuv^  Kti,)  KCLTtH 
xXYiduiTtxoi;,  ti)^  eir]  tuv  rovviprifjievuv  irKY.SvvTtKuVf  quQcum  ccMiferas  eiosd.  Trep]  truvr.  2, 
13  p.  120,  17:  jtt£T/»i  ^6  (r\  evdetx)  ext  Ti^f  Tvyyevii  Ahia.TiKr,v,  ^  xet)  rjvvTreipxtt  *«m 
<rvvef».iri7rret  ev  ivtKU(;  Ktti  Ti(rt  tuv  TrAr^vTtxbfv  xcti  iv  aTrartv  ov^eripoK.  Itaque  secun- 
dum  Cocondrii  Gregoriique  Coriuthii  doctrinam  per  metonjnuam  transfertur  vocabu- 
lum  in  alterius  cuiusdam  eiusque  proprii  vocabuli  Ii>cum  propter  quandam  notionum 
cognationem  sive  necessitudinem.  Quod  praeceptum  quibus  ex  fontibus  sit  deriva- 
tum,  patet  ex  libro  ad  Herennium  4,32,43:  denominatio  est,  quae  a  propinquis 
et  finitimis  rebus  trahit  orationem,  qua  possit  intelUgi  res,  quae  non  suo  voca~ 
bulo  sit  appellata.  Indidem  desumpta  sunt,  quae  recentiores  grammatici  latini  prae- 
ceperuut,  velut  Sosipater  Charisius  p.  162L.  (244  P.):  ft.eTuvvfjiia.  est  dictio  ab  aliis 
significalionibus  ad  aliam  proximitatem  translata.  Isidorus  Orig.  1,36,  8  p. 5 6 
L.:  Metonjmia  est  iransnominatio  ab  alia  significatione  ad  aliam  proximita- 
tem  (alii:  proximitate)  translata.  Claudius  Sacerdos  1,  175  p.  113:  metonjmia 
est  oratio  ah  aliqua  propria  significatione  ad  propriam  proximitatis  interpreta- 
tione  descendens,  quae  quomodo  emcndanda  sint,  in  aperto  est.  At  fuerunt  propter 
rationem  nccessitudinis  satis  ambiguam  quibus  certioribus  terminis  circumscribenda 
esse  videretur  metonymia.  Ita  Cicero  Orat  27,92:  mutata  (verba  ea  dico)  in 
quibus  pro  verbo  proprio  subiicitur  aliud,  quod  idem  signifi^et,  sumptum  ex  re  ali- 
qua  consequenti.  Atque  Quinctilianus  Inst.  or.  8,6,23:  nec  procul  ab  hoc  ge- 
nere  (ab  synecdoche)  discedit  fxeTuvvfjt.ia.,  quae  est  nominis  pro  nomine  positio^ 
cuius  vis  est,  pro  eo,  quod  dicitur,  causam,  propter  quam  dicitur,  po- 
nere.  Consequentia  autem  appellantur  aut  ea,  quae  rem  necessario  consequiuitur 
(ut  Ciceronis  utar  verbis  Topic.  1 2,  53),  ita  ut  opposita  iis  sint  antecedentia,  aut  ea, 
quae  adeo  cum  re  coniuncta  sunt,  ut  necessario  aut  consequantur  eam  aut  antece- 
dant:  quo  facto  antecedcntia  in  consequentibus  comprehenduntur.  Y.  Spalding  ad 
Quinctil.  5,8,5  T.  II,  p.  215.  Itaque  aperta  sunt  Ciceronis  verba:  Quinctiliani  non 
item.  Certe  Spaldingius  ex  verbis  cuius  vis  e$t,  pro  eo,  quod  dicitur,  causam,  propter 
quam  dicitur,  ponere  idoneum  sensum  affirmavit  erui  posse  nullum  glossamque  ea 
esse  censuit  allitam  ab  eo,  qui  vulgarem  metonymiae  definitionem  (causa  pro  effectu) 
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vellet  quidem  nec  posset  tamen  eloqui.  At  eius  tamen  iudicio  nec  Zumptius  nec  Bon- 
uellus  stare  videntur,  quorum  ille  neque  in  maiore  editione  T.Y,  p.385  nec  in  mi- 
nore  p.  364  quicquam  de  his  rebus  disputavit,  alter  in  Lexico  Quinctilianeo  ipsis  il- 
lis,  quae  in  suspicionem  venerant  Spaldingio,  verbis  aliquoties  usus  est  ita,  ut  nul- 
lus  scrupulus  de  eorum  integritate  rtsedisse  videatur.  Nec  immerito.  Nam  primum 
iUud  dicitur,  in  quo  haerebat  ille,  niMi  est  profecto  idem,  quod  dici  debet,  sed  est 
fere:  intelligitur;  quae  quidem  verbi  vis  in  certis  quibusdam  enuntiatorum  formis 
frequentissima  est  Deinde  minime  strictius  intelligenda  videtur  esse  causa,  ut  in  illo: 
causa  pro  effectu,  sed  longe  lateque  diffusa  est  notio,  ut  omnes  illas  partes  com- 
prehendat,  quas  proxlma  disputatione  percensuit  Quinctilianus.  Quae  quum  ita  sint, 
licet  uec  omnibus  numeris  absoluta  nec  admodum  laudanda  sit  explicatio,  tamen  fe- 
renda  certe  erit,  nec  omnino  ab  scriptore  illo  abiudicanda  esse  videbitur.  —  Reli- 
quum  est,  ut  quae  huic  generi  subiectae  sint  formae,  paucis  comprehendam ;  in  quo 
illud  nos  statim  advertit,  quod  quicquid  discrepant  scriptores  in  re  dcscribenda,  una 
eademque  fere  omnes  utuntur  partiendi  .ratione,  ita  tamen  ut  non  apud  omnes 
idem  sit  partium  numerus.  Alii  enim  dnb,  alii  quattuor,  alii  quinque,  alii  sex,  alii 
septem  recensent  modos.  Primum  genus  illud  est,  quo  per  Id,  quod  continetur,  illud 
significatur,  quod  continet;  quod  genus  describitur  ab  auctore  libr.  ad  Heremi.  4, 
32,43,  Quinctiliano  8,6,24.25,  Charisio  p.  162  L.  p.244  P.,  Diomede  p.452,  Do- 
nato  p.33  L.  p.  1776  P.,  Claudio  Sacerdote  1,175  p.  43,  Festo  p.  170L.,  Isidoro 
Orig.  1,  36,  8  p.  56.  L.,  Cocondrio  p.786.  Alterum  est,  quo  per  id,  quod  continet, 
illud  significatur,  quod  continetur,  quod  ab  iisdem  auctoribus  praeter  Charisium  com- 
memoratur.  Tertio  per  inventorem  id  significatur,  quod  inventum  est,  quod  com- 
mendant  auctor  librorum  ad  Herenn.  I.  c,  Donatus,  Sacerdos,  Isidorus,  Trjpho 
p.739,  Cocondrius.  Cui  oppositum  est  quartum,  quo  per  id,  quod  inventum  est, 
significatur  inventor;  quod  ab  iisdem  commemoratur  praeter  Sacerdotem,  apud  quem 
eius  rei  memoria  casu  excidisse  videtur.  Sed  utrumque  illud  genus  fuerunt,  qui  ali- 
quanto  auctius  et  omatius  descriptum  expromerent,  velut  Quinctilianus  8,  6,  23 :  haec 
(usTuvvfAieL)  inventa  ab  inventore  et  subiecta  ab  obtinentibus  signijicat  —,  quod  jit 
retro  durius.  Charisius  I.  c.  et  Diomedes  I.  c:  per  inventorem  dominantemvc  in- 
uentum  subiectiunwe,  et:  per  inventum  subiectum\fe  inventorem  dominantemve .  Qui- 
buscum  coniungenda,  quae  sunt  apud  Cocondrium  p.  786:  ivo  toO  xvpievovrog  to  kv- 
ptevo/Mevov ,  et  apud  Quinctilianum  8,  6,  25:  a  possessore  quod  possidetur.  Quid? 
quod  ne  illud  quidem  alienum  est,  quod  praecepit  Festus  I.  c:  a  superiore  inferior, 
ut  Ennius:  cum  magno  strepitu  Volcanum  ventus  vegerat.  Ab  inferiore  superior, 
ut:  persuasit  animo  vinum  deus  qui  multo  est  maximus.  Nec  illud,  quod  est  apud 
scr.  I.  ad  Herenn.  4,  32,  43:  aut  ab  instrumento  dominwn,  ut  si  quis  Macedonas 
appellarit  hoc  modo-:  non  tam  cito  sarissae  Graecia  potitae  sunt.  Quintum  genus, 
quo  per  id,  quod  efficitur,  illud  significatur,  quod  efficit,  adest  apud  scriptorem  I.  ad 
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Her.  I.  c,  Quincdlianum,  Charisium,  Diomddem,  Sacerdotem,  Isidorum.  Sextum,  quo 
ab  eo,  qui  facit,  significatur  id,  quod  efficitur,  apud  eosdem  auctores  praeter  Quin- 
ctiliauum.  Cetenun  non  his  tantum  modis  fieri  posse  metonjmiam,  licet  sint  frequen- 
tissimi  illi,  et  manifestum  per  se  est  nec  ab  antiquis  scriptoribus  praetermittitur.  Ve- 
lutDonatus  I.  c.  quum  multas  esse  dixisset  etns  generis  species  quattuorque  et  ver- 
bis  explicasset  et  exemplis  illustrasset,  fiaec^  iaqnit,  exempli  causa  diUgentius  po- 
sita  etiam  reliqua  demonstrabunt, 

His  expositis,  quae  cogi  possit  summa  disputationis,  in  aperto  est.  Meta- 
phorae  proprium  est,  ut  propter  similitudinem  transferantur  vocabula  ex  loco  pro- 
prio  in  alium  quendam,  qui  quasi  quadam  imagine  eius  rei,  unde  sumpta  translatio 
est,  exornetur  et  illustretur.  Catachresis  proprium  illud,  ut  ea  res,  cui  vocabulum 
alienum  accommodatur,  praeter  expectationem  et  non  sine  quadam  licentia  ex  alterius 
rei  propinquae  notione  designetur  atque  denominetur.  Per  similitudinem  voca- 
bulum  non  in  alterius  cuiusdam  stationem  quasi  succedit,  sed  illustrandi  causa  ad- 
iicitur  ante  posito.  Per  synecdochen  .quae  ponuntur  vocabula,  nequaquam  suam 
notionem  amittunt,  sed  ad  eam  assumunt  alteram  quandam,  quae  cum  illa  coniunctis- 
sima  sit  necesse  est.  Per  metonymiam  denique  quae  usurpantur  vocabula,  non 
eo  consilio  ponuntur,  ut  eam,  quae  iis  subiecta  proprie  est,  afferant  notionem,  sed 
ut  animum  per  quandam  necessitudinis  rationem  ad  rem  cognatam  deducaAt,  quam 
solam  oratio  desiderat. 

Ex  his  aut  fallimur  aut  satis  coromode  iudicare  licet,  utrum  quicunque  apud 
veteres  scriptores  reperiuntur  tropl,  ad  metaphoram  referendi  sint  an  ad  aliud  quod- 
piam  genus.  Quae  quum  ex  anfiquorum  artis  scriptorum  praeceptis  desumpta  ac 
derivata  sint  omnia,  recentiorum  de  his  rebus  doctrinam  praetermittendam  esse  putavi, 
non  quo  contemnerem  ac  reiicerem,  quae  a  virls  praestantissimis  in  hac  causa  dispu- 
tata  sunt,  sed  quod,  ubi  de  autiquis  scriptoribus  iudicium  ferendum  est,  quaecunque 
in  controversiam  veniunt,  ad  regulam  eam,  quae  ab  illis  ipsis  eorimique  aequalibus 
examiuata  et  probata  est,  exigcre  et  explorare  aequissimum  duxerim  tutissimuraque. 

Eandem,  si  fieri  possit,  legem  age  sequamur  in  partibus  me.taphorae,  in 
qua  sola  nostra  versabitur  oratio,  constituendis,  de  quibus  miro  consensu  disputave- 
runt  grammatici  antiqui.  Quattuor  enim  propemodum  omnes  harum  rerum  auctores 
metaphorae  constituerunt  partes.  V.  Tryph.  I.  c.  p.  730,  2:  yivtT(i.i  ie  n  fJLtTci<popei  te- 
Tpet^oi?,  ewKo  (fJLyprjxtiiv  sTn  efx^^X'*'  — •>  ^^^  dypuxuv  iirl  a.^^xfl'  — >  *^^  efjiypvxuv  hri 
a-y^^*  — ,  etTTo  et^/A/^^wv  e-A  Bfjc^lAJX''^  — •  Cum  quo  iterum  coniungamus  Quinctilia- 
num  Inst.  8,  6,  9,  10:  hidus  vis  omnis  quadruplex  maxime  videtur:  quum  in  re- 
bus  animalibus  aliud  pro  alio  ponitur.  —  Inanima  pro  aliis  generis  eiusdem  su- 
muntur  — ,  aut  pro  rebus  animalibus  inanima  —  aut  contra  — .  Eadem  praeci- 
piunt  Anonymus  xepl  ipotrm  I.  c.  p.715  sq.,  Cocondrius  p.785,  Choeroboscus  p.804, 
1.12,  Donatus  p.32.  33  L.  p.l775  P.,  Charisius  p.l61.   162 L.    p.243P.,   Diome- 
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des  p.  451.  P.,  Claudius  Sacerdos  1,  173  p.  43,  Isidonis  Orig.  1,  36,  3  p.  55.  56  L. 
Nec  aiiud  partitioius  genus  significare  videtur  voluisse  Hermogenes  Tvp}  wjpiveuv  4, 
10,  quibus  verbis  utebamur  pag.3.  Ab  horum  omnium  consensu  perpauci  discesse- 
nuit,  inter  quos  primo  loco  commemorandus  est  anonjmus  ille,  ex  cnins  irspi  rpoiruf 
dispirtatione  brevis  lacinia  superest  apud  Walzium  Lc  T.YUI,  p.  779  sqq.  Is  i^tur 
p.780,  24:  htf  inquit,  ruv  fji^Aipopw  a.i  iikv  iro  irpeC^sui  lU  •KpS.^tv  firra^^orrti^, 
at  Sk  cLtto  (rufiaTOi  ix\  v-ufxa,'  «xo  fikv  ovv  irufXCLtoi  twi  vufJM^  u^  ro  ,yA2<t$  ^  irpuref 
TtKcLfJLuvio^  ipKOi  'Ax*tuv"  (vid.  II.  ^  5),  ctTo  ik  irpei^ew  tU  'fpai^if,  «<  to  vipcuvttv  ro  /Sou- 
Acveo^ai.  Hunc  similemve  auctorem  sequutus  est  et  is,  qui  Cboerobosci  illi  de  quat- 
tuor  translationis  modis  praecepto  p.804,  12:  c;^e(  Sk  eiSn  S\  adscripsit  haec  p.  806,  6: 
em  Sk  Ko.)  'xifJLieroi»  etSoi  fJLercL^cpti^  uK  civo  irpci^eug  e/$  irpci^iv,  cTov  Jfi^  xov  tivcl 
iteivoi  m  (fipe<r\  fjLiiTiv  vtjxiive"  re  yip  VfpeUvttv  hr)  ruv  v^cLVfJLAruv  XtyofJLivof  vvv  nr) 
Ti^v  r^i  jSovXfi^  xAreunietniv  fjLtrev^vexreLt,  et  Gregorius  Corinthius,  qni  L  c  p.  765,  9  ruv 
Se  fjLeraLfpopuv,  inquit,  uSvi  tffr}  t^^  quo  facto  praeter  quattuor  illas  Trjpbonis  spe- 
cies  quintam  commemoravit:  ato  TpoL^eug  exl  -rpci^iv.  Sed  hi  profecto  pessimo 
usi  sunt  consilio,  scilicet  integro  et  perfecto  corpori  alieni  corporis  particulam  an- 
nectentes.  Nam  quae  huic  formae:  «to  rpeLJ^em  M  irpci^tv  subiici  possunt  exempla, 
eadem  cadunt  omnino  sub  eas,  quae  supra  commemoratae  sunt.  Scriptor  autem  anonj- 
mus  ille  sive  is,  cuius  vestigia  legit,  non  id  egisse  videtur,  ut  suppleret  et  absolveret 
reliquorum  grammaticorum  praecepta,  sed  novam  iniri  posse  pntabat  viam,  ut  disiun- 
gerentur  translationes  eae,  quae  fierent  in  vocabulis  hominum,  animalium,  rerum  (axo 
frufi.eLro(),  et  eae,  quae  essent  in  vocabulis  actionem  significantibus,  sive  nominibus  sive 
verbis  (ato  trpa.leuc;').  Ceterum  tertiam  quandam  apud  grammaticos  in  usu  fuisse 
translationum  distributionem,  ex  extrema  eiusdem  scriptoris  disputatione  intelligitur 
ibid.  p.781,  9:  ht  ruv  fjLereL<popuv  clI  fJLev  a.iro  yivov^  «t)  yivy\  fA,ereL<f>ipevTeLt'  „vfiuv 
uKVXopuv  eTri^cLivifUV,  aJff  iKoi  linrot  a.vSpoL<ri  ymvra.t  —."  Irrovi  fjikv  tipviKe  xArei  fJLttar- 
^opeiv  Tot?  v»0?*  urirep  yap  rxl  T^f  yv{i  Stai  ruv  Trxuv  oxo^f^f^a.,  ovruf  hci  ti}?  fiaXewrffn? 
SicL  ruv  veuv  KOvtpiTC/fJLe&eL.  Reliqua  desiderantur,  ac  sane  quid  addiderit  scriptor,  incer- 
tum  est,  nisi  forte  ad  Aristotelis,  de  qua  in  principio  loquuti  sumus,  doctrinam  de- 
flexit.  Sed  et  haec  satis  erit  attigisse  et  illnd,  quod  multi  grammaticorum  distingue- 
bant  metaphoras  eiKo\ov6ov?  et  ajveuioXavQov?,  sive  (ivTirrpe^ovTxi  et  ovk  eLvrfnpe^ovvcL^, 
sive  communes  et  non  comnumes,  sive  reciprocas  et  unius  partis.  Yide  Donatum, 
Charisium,  Diomedem,  Isidorum,  Anonymum  p.  780,  29.  Nam  his  rebus  certe  non  mul- 
tum  iuvabimur.  Sed  revertendum  ^t  ad  illud,  qnod  primo  loco  conmnemoravimus, 
praeceptum;  quod  quum  per  tot  secula  ab  doctissimis  tot  viris  usurpatum  fuerit  et 
probatum,  utrum  omnes  quotquot  accidere  intelligique  possunt  metaphorae  ad  illas 
partes  referantur  commode  necne,  iam  paucis  erit  dispiciendnm.  In  quo  illud  primum 
cavendum  est,  ne  qms  nomina  tantnm  substcfiDtiva  partibus  hisce  subiungi  posse  exi- 
stimet.    Veteres  certe  artis  seriptores   praeter  haec  suo  iure  et    adiectiva  et  verba 
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ad  eandem  formulam  redigere  consuerimt  Velut  anonjmus  'xepi  rpt-xuv  Lc  p.'716, 
6  sq-;  *xo  a\^';^ou  eU  a\//u;^ov  oJov  —  «  X/yn  T<y,  oti  Ae;c«TO  if  <t>^^'  t^  y»/>  i^mpc»?- 
0-^et><  xu^(c<;$  To??  vypoTi  rufjilBiiiveL,  (L<l>  uv  /xeTeKpopocei  ^au  cir)  tou  Tvpoi  ketft^civtriu,  eixo 
ie  eL^^pvx.ov  eU  ifJi-^^X"^'  ^^"  «'^t/c  a,iA/Ji,eivrtvov  )Jyet  rov  eivipeTov  Keu  avivioTev  o  yeip 
euidifjnti  i-^xov,  0  ^  ivdpuTTog  efjLypvxof.  Deinde  quaecunque  animo  concipi  et.cogi-r 
tatione  compreheudi  possunt,  omnia  contineri  necessario  illa  rerum  animalium  et  in- 
animarum  partitione  quis  est,  qui  negaverit?  Itaque  ab  quadripartita  illa  distributione 
nihil  erit,  cur  discedamus,  nisi  quod  singula  geuera  in  suas.quaeque  partes  diligen- 
tius,  quam  ab  antiquis  in  hac  causa  factum  esse  accepimus,  describenda  erunt  et 
disterminanda. 

Atque  primum  genus  translationum,   quod  est,   quum  in  rebus  animali- 
bus  aliud  pro  alio  ponitur,  tres  habet  partes  has: 

1)  vocabula,  quae  propria  sunt  in  hominibus,  transferuntur  in  bestias; 

2)  vocabula,  quae  propria  sunt  in  bestiis,  transferuntur  in  homines; 

3)  vocabula,   quae  propria  sunt  in  certis  quibusdam  bestiis,  transferuntur  in  alias 
bestias.  .....     v ; 

Alterum  genus  est,  quum  verba,  quae  propria  sunt  de  rebus  ani- 

malibus,  transferuntur  in  inanimas;  cuius  generis  tres  item  sunt  partes: 

1)  Tocabula,  quae  propria  sunt  in  hominibus  bestiisque,  transfenintur  in  res 
inanimas,  quae  sunt  in  rerum  natura; 

2)  vocabula,  quae  propria  sunt  in  hominibus  bestiisque,  transferuntnr  in  res 
inanimas,  quae  hominum  manu,  opera,  consilio  factae  sunt; 

3)  vocabula,  quae  propria  sunt  in  hominibus  bestiisque,  transferuntur  in  res, 
quae  sub  sensus  non  cadunt,  sed  animo  tantum  et  cogitatione  formantur 
et  comprehenduntur. 

Tertium   genus  est,   ubi  verba   de  inanimis  rebus  propria  transfe- 
runtur  in  homines  bestiasque;  assunt  tres  species  hae: 

1)  vocabula,  quae  propria  sunt  in  rebus,  quae  sunt  in  rerum  natura,  transfe- 
runtur  in  homines  bestiasque; 

2)  vocabula,  quae  propria  sunt  in  rebus,  quae  hominum  manu,  opera,  consilio 
factae  sunt,  transferuntur  in  homines  bestiasque; 

3)  vocabula,  quae  propria  sunt  in  rebus,  quae  animo  tantum  et  cogitatione  hu- 
mana  formantur,  transferuntur  in  homines  bestiasque. 

Quartum  genus,  quo  inanima  pro  aliis  eiusdem  generis  sumuntur, 
novem  comprehendit  partes,  ita  tamen,  ut  ternae  iu  orbem  fere  coeant: 

1)  vocabula,  quae  propria  sunt  in  certis  quibusdam  rebus,  quae  sunt  in  rerum 
natura,  transferuntur  in  alias  res  eiusdem  generis; 

2)  vocabula,  quae  propria  sunt  in  rebus,  quae  sunt  in  renun  natura,  transfe- 
runtur  in  res,  quae  homioum  opera  factae  sunt; 
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i)  Tbcabula,  quae  prepria  sunt  in  rebus,  quae  sunt  in  rerum  natura,  transfe- 
.   runtur  in  res,  quae  cogitatioue  humana  formantur; 
4)  vocabula,  qnae  prqpria  suiit  in.  certis  quibusdam  rebus,  qnae  hominum  opera 
;>     ,  .   factae  sunt,  transferun^  in  aiias  res  eiusdem  generis; 
:  >  5)'TOc&bula,  quae  propria  simt  in  rebus,  quae  hominum  opera  factae  sunt,  trans- 
i>  ^  '      feruntur  iu  res,  quae  sunt  in  rerum  natnra; 

6)  vocabula,  quae  propria  sunt  in^rebus,  quae  hominum  opera  factae  sunt,  trans- 
feruntur  in  res,  quae  cogitatione  humana  formantur; 
..,    7)  vocabula,    quae  propria  sunt  in  certis    quibusdain  rebus,    quae   cogitatione 
tantum  humana  formantur,  in  alias  eiusdem  generis  res  transferuntur; 

8)  vocabula,   quae   propria  sunt  in  rebus,  quae  cogitatione  humana  formantur, 
in  res,  quae  sunt  in  rerum  natura,  transferuntur; 

9)  vocabula,  quae  propria  sunt  in  rebus,    quae  cogitatione  humana  formantur, 
in  res,  quae  hominum  opera  factae  sunt,  transferuntur. 

Et  his  quidem  locis  quae  contineantur  partes,  mox  ubi  de  singulis  erit  dispiciendum, 
uberius  explanabimus;  illud  vero  hoc  ipso  loco  praetermittendum  non  est,  quod 
quamquam  in  nominibus  substantivis  maxima  cemitur  translationis  vis  et  potestas,  in 
reliquis  tamen,  in  quae  cadit  illa,  vocabulorum  generibus  saepe  plurimum  et  ipsa  con- 
fert  ad  perspicuitatem,  dignitatem,  splendorem  orationis.  Quadrant  haec  potissimum 
in  verba,  quae  quum  aut  actionem  aut  passionem  designent,  si  diligentius  considera- 
veris,  hominum,  bestiarum,  rerumque  anima  carentium  omnino  propriam,  ubi  sermoni 
interponuntur,  sive  hominis  sive  bestiarum  sive  rerum,  quarum  sunt  propria,  quasi 
imaginem  repraesentant  et  ob  oculos  ponunt 

CAPUT  II. 

I 
TETERUH   SCRIPTORUM  D£    TRANSLATIONUM  USU   PRAECEPTA. 

De  translationum  usu  apud  veteres  artis  rhetoricae  scriptores  perpauca  ex- 
stant  praecepta;!  quippe  quum  onmis  propemodum  illarnm  ratio  ad  consuetudinem 
hominuui  eruditissimorum  tuto  referri  revocarique  posset,  quid  opus  erat  longa  et 
ambitiosa  doctrinae  explicatione?  Ac  profecto  quicquid  vitandum  erat,  ne  translata 
oratio  non  perspicua,  non  ornata,  non  apta  fleret,  paucis  licebat  comprehendere.  Nam 
primum  quum  omnis  translationum  virtus  videretur  verti  in  rerum  comparatarum  si- 
militudine,  necessario  praecipiendum  erat,  id  quod  factum  esse  videmus  a  Cicerone 
de  orat.  3,  40,  162,  a  Quinctiliano  8,  6,  16,  a  Demetrio  xep»  epfiyivtiag  c  78  p.  38 
ed.  Walz,  quantopere  fugienda  esset  dissimilitudo.  Deinde  ne  sermonis 
perspicuitati  obesset  translatio,  illud  cavendum  erat,  ne  longe  simile  videretur 
esse  ductum,  neve  durior  ob  eam  rem  haberetur  translatio.  Hoc  genus  notavit 
iam  Aristoteles  Rhet  3,  3  p.  1406.  b.  8:  ird^eti  ^c  (cu  fMTa.(popa,{),  iv  voppu&ev,  Deme- 
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trius  l.c.  c.  78  p.  38:  t^wt*  fUv  ou»  fitrcupopxT;  xp^^^o*  "-  f^^fr»  f*^"  if*ppu6t»  fitrm- 
veyfM^vAii^  *XX'  auToficv  xei)  ix  tou  ofMtov.  Adde  Cic.  de  or.  3,  41,  163.  QiunGtiL  8,  6, 
17.  Cur.  Fortunatiam.  art.  rhet  schol.  p.72  ed.  Pitii.  In  guo  genere  iliud  scite  no- 
tavit  Cicero  l.c,  quod  facilius  ad  ea,  quae  visa,  quani'  ad  iUa,  quae  audita 
sunt,  mentis  ocuU  Jeruntur.  Ceterui]^  cum  illo  praecepto  c^iminctuin  est,  quod  Ci- 
cero  I.  c.  3,  41,  165  monuit,  verecundam  debere  esse  translationem^  ut  deducta 
in  alienum  locuni  non  irruisse,  atque  lU  precario,  non  vi  venisse  'videretur.  Quodsi 
paulo  durior  esse  videretur,  moHiendam  esse  praepositQ  verbo:  ut  ita  dicam, 
aliisque  id  genus  adminiculis  quasi  fulciendam.  V.  Longin.  xep)  vyf/ovf  c32:  6  /jl^v 
'A/hcttot/X^?  Keu  o  &eo(ppA(rTo^  fteiKiyfJUAxa,  ^euri  tii*«  7uv  Qptwiufv  eTveu  TAvra  fAeTcupO' 
piav  T(t  ta^frepel  <f>&vei<  xcu  olovel  itou  el  x,P^  toutov  elireTv  tov  Tpo-nov  Kctt  el  ^el 
'Treipci.Kiv&vvevTiKUTepov  x/^en.  ii  y*p  uTroTljU.iiff'/?  <p<tTiv  iotT*<  t*  ToXu.rip(L  Consen- 
tiekant  alii,  ut  Curius  Fdrtunatianus  1.  c  p.  72.  lusuper  grayissimis  verbis  reteres 
reprehendebant  translationem  turpem  deformemque;  ac  Terissime  profecto  Cicero 
de  orat.  3,  41,  163:  fugienda  est,  inquit,  omnis  turpitudo  earum  rerum,  ad  quas 
eorum  animos,  qui  audiunt,  trahit  simiUtudo.  Ciceronis  vestigia  iegit  Quinctiiianus 
I.  c.  8,  6, 15.  Praeterea  nolebant  verbum  translatum  aut  maius  esse  quam  res  postu- 
laret  ant  minus,  nolebant  illud  angustius  esse,  quam  fuisset  proprium  ac  suum.  Y. 
Cic.  de  orat.  3,  41, 164.  Quinctil.  8,  6,  16.  Ac  profecto  qui  ab  hoc  praecepto  dis- 
cedi  libere  posse  putaret,  eius  nec  perspicua  esset  oratio  nec  omata,  nedom  apta 
et  decora.  At  vero  etiamsi  singulae  quaeque  translationes  et  satis  simiies  essent  nec 
longius  sumptae  nec  turpes  nec  minus  iustis  circumscriptae  terrainis,  non  omnes  tamen 
illae  nec  ubique  commode  opportuneque  usurpari  credebantur.  Nam  vitandam  esse 
nimiam  translationum  copiam  ad  unum  omnes  praecipere  consuerunt  veteres. 
V.  Demetrius  I.  c.  c  78  p.  38:  irpuTA  fjiev  ovv  fA.eTii<popAii  ^^ho-t^o»',  clvtxi  yaip  fJuiKirTA  KoCi 
r^ovrv  rjfx^aiKKovTAi  To7g  XoyoK;  Ket)  ^gyeflo?,  fxvi  fxivTOi  -Truxv*??,  eicei  Toi  ^i$vpa,fJi^ov  avt] 
Xoyoj  yp%-^ofji.ev.  Quinctil.  8,  6,  1 4 :  ut  modicus  atque  opportunus  eius  ustis  illustrat 
orationem,  ita  frequens  et  obscurat  et  taedio  complet:  continuus  vero  in  allego- 
riam  et  aenigmata  exit.  Ibid.  8,  5,  34,  quae  verba  et  ad  sententias  et  ad  transla- 
tiones  referre  licebit:  ego  vero  haec  lumina  orationis  velut  oculos  quosdam  esse 
eloquentiae  credo.  Sed  neque  oculos  esse  toto  corpore  veUm,  ne  cetera  membra 
ojjicia  perdant:  et  si  necesse  sit,  veterem  iUum  horrorem  dicendi  maUm,  quam 
istam  novam  Ucentiam.  Cic  de  orat.  3,  25,  96:  ut  oratio  conspersa  sit  quasi  ver- 
borum  sententiarumque  floribus,  id  non  dehet  esse  fusum  aequabiliter  per  omnem 
orationem,  sed  ita  distinctum,  ut  sint,  quasi  in  ornatu,  disposita  quaedam  insi- 
gnia  et  lumina.  Curius  Fortunat.  I.  c  p.72:  quid  aUud  observabimus?  Ut  obscuri- 
tatem  vitemus,  quam  creat  multitudo  et  continuatio  transhtionum.  Cur  ita?  Quo- 
niam  propria  audilor  intelUgit,  de  transUitis  suspicatur.  Simul  et  transUttum 
verbum  si  irifrequentius  positum  fuerit  et  excitatius,  dices  insignius  factum  ac  ma- 
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gU  notabile.  Ceteniin  quum  onmis  transIatioBnmicopia  egressa  moditm  TitH>sa  ha- 
beretttr,  tum  manme  in  eadem-.specie  ne  nimia  ea^et,  prudenter  praec^it  Quin- 
ctiliaDus  8,6^16.;  Deiiwle  translatioiies  non  omhes  in  omnibasdicendi  gene> 
ribus  babc&*e:locum  inter  oifanes  convenit.  In  quo  genere  illi  maxime  peccasse  \i- 
debsmtur,  qni  poesis  libcrtatem  orationi  vincficaront  Hos  perstrinxit  praeter  ce- 
teros  Quinctilianus  8,  6,  17:  ub  i^  vero  plurimum  erroris,  tfuod  ea,  qitae  poetis 
permissa  sunt,  cojwenire  ijuidam  etiatn  prosae  putant.  Quibus  ^rbis  suae  potis- 
simum  aetatis  scriptoMS'  plerosque  notayit,  in  qnos  saepe  non  inioria  invectus  est 
vir  prudeatissimus,  velut  libri  octavi  prooemio  §.24.  25.  26:  et  quod  recte  dici  potest, 
circumimus  amore  'verborum,  et  quod  satis  dictum  est,  repetimus:  et  quod  uno 
verbo  patet,  pbirihus  oneramus :  et  pleraque  significare  melius  putamus,  quam  di~ 
cere.  Quid?  quod  nihil  iam  proprium  placet,  dum  parum  creditur  disertum,  quod 
et  alius  dixisset.  A  corruptissimo  saepe  poetarum  figuras  seu  translationes  mutua- 
mur,  tum  demum  ingeniosi  scilicet,  si  ad  intelUgendos  nos  opus  sit  ingenio:  — 
quibus  sordent  omnia,  quae  natura  dictavit,  qui  non  ornamenta  quaeranus,  sed 
lenocinia,  quasi  'vero  sit  ulla  verborum  nisi  rei  cohaerentium  virtus.  Deinde  Ci- 
cero  Orat.  25,  82  illud  iQdeconun  merito  reprehendit,  quum  vtrbum  aliquod  akius 
transfertur,  idque  in  orationc  humili  ponitur,  quod  idem  in  alta  deceret.  Quod 
praeceptum  quamvis  planum  et  rationi  consentaneum  esse  videatur,  tamen  inter  eos, 
qui  eandem  artem  tractarunt,  non  defuerunt,  qui  aut  nimio  illud  studio  premerent 
aut  in  contrariam  partem  a  vero  ;d>erras8e  viderentur.  Yelut  Aristides  tc^vc^  jnrropocuv 
2,  27  ap.  Walz.  Rhet.  gr.  VoLIX,  p.  465,  8:  irep)  S^  ryii  xpoTrti^,  inquit,  t*!5  ititpa,  xok  wy- 
ypttffnKoT;  ruv  eivSpuv  (solutae  orationis  scriptoribus)  totovtov  ^ei  el^ivat,  ori  oux  470  /u.c- 

ydXuV    ^tl     OvSk    (TffAVUV    TAi  TpOTTA;  XcljU.j3clVC7dc(.<,     CIAXa  fM?^OV   cilCO    TUV    (pAvXoTCpuV 

r  KoivoTepuv.  Huic  propemodum  contraria  sunt  apud  Longinum  I.c  c.32:  tXji^ov? 
xft)  TokfArii  fAiTcKpopuv  —  TA  euKcupcL  Kdi  r(f>oipA  TA^  x<u  To  yevvdTov  v^poi  eTvau  <l>rif4,i 
liStcC  Ttvcb  ct\£^<^c(>pju.etxcii*  0T(  Tu  po$iu  Tyig  ipopSii  tavti  Tri^Ksv  aTritvTa,  TaXXa  Trttpeurvpeiv 
KcLi  icpouSeTv,  ftS^ov  Se  kai  ug  aveLyKOMi,  VAvrui  eWttpdTTeT^Ai  tol  Tct^ci/SoXcb,  xai  cvx  ea 
T6I'  iKpoATriv  <rxfl^(£C,eiv  irep)  tov  tov  TXifdou^  eXfy^ov,  S^iei  to  a-vvev&ovriav  tu  yJyovTi.  oXKa 
fi^v  ev  ye  Tctiir  TOTniyopiAii  kai  SiAypA^A?;  oux  <tX\o  ti  ovtu;  KATarviftAVTPiev,  ug  0/  (rvv' 
exjiti  xcit  haiKkviKot  Tpoxei.  lam  apponifur  exemplum  ex  Platone  petitum;  mox  se- 
quunturhaec:  ctiiro;)^  ^e  rct  Se^KufjuBfA^  urre  SeT^Ai,  ug  fjt-eyeLKAi  jy,v  tpvfriv  eliAv  euToc- 
^tKei\  xcbi  ui  0-v^i|XoTor^ar  aI  ftrrtt^tpai,  kai  %ti  ot  XA&ViToco)  xa)  cx^^cio^tixo)  xeiTct  to 
»X««rTci»  ctxiTci^ir  ;^jcwp8uo-i  totoi.  Nempe  Aristidi  videbatur  esse  coercenda  certisque 
tmninis  circumscribenda  suorum  aequalium  in  vocabulis  transfercndis  levitas  et  au- 
dacia,  Longinus  in  contemplandis  elegantissimae  artis  exemplaribus  versatus  mirifi- 
cam  eius  vim  et  potestatem  definiebat.  Sunt  et  alia  in  eadem  causa  veterum  prae- 
cepta;  sed  ne  iusto  longius  ab  re  proposita  deducamur,  id  unum  videamus,  numquid 
veteres  artis  scriptores  de  translationum  usli,  qualis  rerum  scriptori  decorus  esset. 
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memoriae  prodiderint.  Et  exstant  profectb  eins  generi<  sire  decrefa^sire  praecepta, 
sed  non  ad  eandem  illa  quidem  onmia  rationis  normam  directa.  Nam  alii  historiae 
simplicissimam  eloquutionem  nec  nimis  floridis  lar^que  distinctam  coloribus  vindica- 
verunt,  alii  negotium  paene  oratorium  rati  ne  audaciores  quidem  trandlatioiies 
omnino  spernendas  esse  censuerunt.  Illud  gemis  et  apnd  antiquissimos  quof  que  remm 
scriptores  reperitur,  et  recentiorum  ut  quisque  maxime  illorum  sibl  ad  imifandum 
proposuit  exemplar,  ita  dlligentissime  expre^sit > >  De  Graecorum  vetustissimis  scri^ 
ptoribus  egregium  est  Dionjsii  Haiicarnassensis  iudicium  in  libco,  qui  est  de  Thucjd. 
charact.  c.  23 :  ol  ^e  Trpo  toO  xsXoTr^vvr/Tieixou  ytv9f4,evot  ttoX^uiv  kaI  fiexpi  i^g  Qowtv^iS^v 
nrapeKreivAVTe^  v[\Mia.g,  ofJioUg  er;cov  S.tAVTeg  ug  eiri  to  woXu  TcpoAipivei^.  —  Tretvr»?  y*/) 
oSto<  —  Trept  T11V  Kvpidv  Ke^iv  fiSiKXov  eirxov^oLCAv  »i  T$p)  r^v  rpoiriK^v,  t*u- 
TYiV  ^e  &<r-Kep  yiSvfrfAa,  7ra.peK(ifA^ei>vov.  rvySeriv  re  ovQfjLOkTuv  ifxcidv  Snr<tvTe^  eireni^eu- 
(TAv  T^v  ai<f>e\ii  ka)  oivexiTri^evTov,  ko.)  ov^  ev  tu  orxnju^f-f^tX^^v  r«5  K^eig  t*5  voi^Teig  e^//3»)- 
Tav  iiri  xoXv  riig  TeTpifJi,fJi.ivvig  xa}  Kotvr^  K<tl  rvv^Sovg  axcLTi  ^«t^ixTou.  Tok  /»cv  ovv  <iva.y- 
Ka,iag  <ipeT<ig  ri  Af^/f  a,vTuv  xavtuv  ipc^i'  x*)  y<ip  Ka.$a>pA  ko.)  ^rxitptii  Ka.)  inivTofJLog  erTtv, 
a.xcxjpuvrug  trwCovfToi,  tcv  t^iov  eKcl<rTVii  ^ia.KiKTov  ;^4p«t>tT>ip* '  t«?  ^*  rrj^erov?,  c^  Zv  fx<x- 
Kktto.  ^tti^Koi  VI  Tou  pviTopog  yivgTetJ  ^va.fA.iq,  ouxc  a.ira.<T<iq  out  eU  a,Kpov  viKov<ra.g,  eiXX'  oXi- 
ya.g  Ka.)  ex)  (Spap^,  vypof  Keyu  x»)  K(tKKtpp^fA.o<rvwiv  xa)  <refA,voKoyia,v  x«)  f4,eya.Xoxpixetav, 
oudE  ov)  T0V6V,  ouoe  papog  ovoe  ira.Gof  oteyeipovra.  rov  vovv,  ovot  ro  eppuftevov  kai  evayuviov 
Trvevfxa.,  e£  uv  >[  Ka,'kovfji.evy[  yivera,i  ^etvo^rr^,  •rXiiv  evo?  'H^o^oVou.  Vid.  ibid.  c.  5.  Alte- 
rum  genus  idem  satis  descripsit  ib.  c24  et  in  ep.  de  iis,  quae  Thucydid,  propria 
sunt,  c.  2:  0ouxu^/3*i$  —  t^tov  riva.  xa,pcLXTYipa.  Ka,i  x<ip6upa,ftevov  a,Tra.<ri  [o\trt  xtCjiv  avto- 
reXwf,  ouT  ifjifJLerpov  a.TryipriTfJLtvuf,  KOtvov  Si  rt  Ka.t  fJHKrov  e^  ifJ^<po7v  epyeL<ra,fJievoi\  xpurog 
eU  Tvy  I(rroptKr.v  xpa.yfJLa.Teia.v  e<rxov^<t<rev  elra,ya,yeTv'  eir)  fx\v  rvii  hiKo^pii  ruv  ovoftdruv  rviv 
rpoxiK-Kv  xa)  yXci;TT»f/*«tT/xrv  ko.)  dTrvipxft-iufJLivHv  xet)  ^eW  X^;v  xpoeXoftevog  a.vr)  t^?  xo<- 
rr?  x«t)  rvvviBov<;  rov;  Ka.$'  ea,vTov  d.v6puxotg'  ex)  S^  t>J?  rvvQireug  ruv  r  eXctTTovwv  xet)  twv 
^ei^o'i'a;v  fjLopiuv  rviv  d^iufJLa.TiKviv  ko.)  a,v<rrvipoiv  xet)  <rri^a.pd,v  xei)  /3ei3rxu?*v  xa)  T^et;^'voi>- 
ra.v  T<tig  ruv  ypttftftdruv  dvrirvTrietig  rdg  dKO<tg  dvrt  rv^g  \iyvpa.g  xet)  /netXaxr?  xet)  rvve^e- 
rfJLtvvig  K(ti  fJLr,Sev  e%ouVr?  dvrirvTrov  ctt)  il  ruv  rxyifta,rirfA,uv,  ev  oU  fJLaLXtrra,  ejSouXrf^  ite- 
viyKctt  ruv  xpo  etuTou,  xXeirrv,v  elreveyKdftevog  <nrov$viv.  Et  hoc  quidem  genus,  quippe 
quud  validissimum  esset  et  commorendis  oblectandisque  hominum  animis  accommo- 
datissimum,  quum  apud  Graecos  plurimos  sui  studiosos  habuisset,  licet  non  ad  eaur 
dem  similitudinis  speciem  conformatos,  tum  ab  Romanis  summo  studio  susceptum  ac 
saue  quam  diligenter  excultum  est.  Satis  Inculentum  in  hoc  genere  testimonium  est 
Ciceronis,  apud  quem  Attici  haec  leguntur  verba  de  legg.  1,  2,  5i  abest  historia  lit- 
teris  iiostris,  ut  et  ipse  intelligo  et  ex  te  persaepe  audio:  potes  autem  tu  projecto 
satisfacere  in  ea,  quippe  quum  sit  opus,  ut  tihi  quiderfi  videri  solet, 
unum  ho.c  oratbrium  maxime.  Sed  ulinm  onmium  evidentissinmm  illud  est,  quod 
exstat  apud  eundem  Orat.  19,  65sq.:  Sophistarum  —  magis  distinguenda  similitudo 
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videtur,  qui  omnes  eosdem  volunt  fiores,  quos  adhibet  orator  in  causis,  persequi. 
Sed  hoc  diffenmt,  quod,  quum  sit  iis  propositum  non  perturhare  emimos,  sed  pla~ 
care  potius,  nec  tam  persuadere  quam  delectare,  et  apertius  id  faciunt 
quam  nos  et  crehrius ,  concinnas  magis  sententias  exquirunt  quam  probabiies, 
a  re  saepe  discedunt,  intexunt  fabulas,  verba  apertius  transferunt,  eaque 
ita  disponunt,  ut  pictores  varietatem  colorum,  paria  paribus  refenmt,  adversa  con- 
trariis,  saepissimeque  similiter  extrema  definiunt.  Huic  generi  historiafinitima  est, 
in  qua  et  narratur  omate  et  regio  saepe  aut  pugna  describitur:  interponuntur  etiam 
conciones  et  hortationes^  sed  in  his  tracta  quaedam  et  fluens  expetitur,  non  haec 
contorta  et  acris  oratio.  Ab  his  non  multo  secus  quam  a  poetis  haec  elo- 
quentia,  quam  quaerimus,  reuocanda  est.  Adde  de  orat.  2,  12,  51  sqq.  At- 
quQ^quae  tr^cU^i^  Cicero  scribendae  historiae  praecepta,  ea  profecto  observasse  pu- 
tandus  est  in  iis  libris,  quos  et  latine  et  graece  de  consulatu  suo  composuit.  Nam  ad 
Atticum  quidem  scripsit  2,  1 :  Meus  autem  liber  (graece  de  consulatu  compositus) 
totum  Isocrati  fxvpoQ^Kiov  atque  omnes  eius  discipulorum  arculas  ac  nonnihil  etiam 
Aristotelia  pigmenta  consumpsit.  Scilicet  placebat  illi  iiv$npoypa.(liii<rQ(ii  et  in  geogra- 
phicis  libris  (ad  Att.  2,  6)  et  in  historicis.  Ac  tanti  viri  et  praecepta  et  exemplum 
fieri  non  potuit,  quin  plerique  omnes,  qui  rerum  gestarum  memoriam  litteris  manda- 
runt,  studiosissime  sequerentur;  itaque  factum  est,  ut  qui  floruerunt  posteriore  ae- 
tate  inter  Romanos  rerum  scriptores,  magis  magisque  deflecterent  plerique  ab  insigni 
illa  modestia  C.  lulii  Caesaris,  qui  et  paucas  et  sat  verecundas  usurpaverat  vocabu- 
lorum  translationes.     Sed  manum  de  tabula. 

CAPUT  m.  /^    . 

YOCABULA  RERUM  ANIMALIUM  PROPRIA  IN  RES  ALIAS  EIUSDEM  GENERIS  A  CURTIO  TEANSLATA. 

His  iactis  fundamentis  iam  accedamus  ad  eam,  quam  nobis  proposuimus,  de 
curtiano  translationum  usu  commentationem;  qua  quum  et  luculentissima  quae- 
que  vocabulorum  translatorum  apud  Curtium  exempla  coUecta  et  suo  ordine  distri- 
buta  proposuero  et  collato  optimorum  quorumque  in  eodem  genere  scriptorum  usu 
illustravero,  tum  licebit  aestimare,  quo  nomine  eius  ingenium  iudiciumque  hac  in  causa 
aut  laudandum  esse  videatur  aut  vituperandum.  Ceterum  eum  sequemur  disputationis 
ordinem,  quem  extremo  capite  primo  delineavimus,  ut  quattuor  translationum  genera 
quattuor  commentationis  capitibus  comprehendamus  et  si  minus  omni  ex  parte  illu- 
strata,  certe,  quantum  fieri  possit,  adumbrata  proponamus.  Et  hoc  quidem  capite  de 
eo  genere  erit  dicendum,  quo  in  rebus  animalibus  aUud  pro  alio  ponitur:  dicendum 
erit  autem,  ut  diximus,  tripartito. 

§.  1 .  Primum  considerandum  erit,  si  forte  vocabula  hominum  propria  a  Cur- 
tio  de  bestiis  usurpat^  sint    In  quo  genere  unum  illud  exemplum  eminet  8,   49, 
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29,  abi  manus  appellantur  proboscides  elephantorum.  Adde  8,  49>  27  de  iisdem: 
quum  manu  arma  virosque  corriperent,  Sed  munivenitlt  yiam  ioter  Romttios  quom 
alii  (v.  Lucret.  2,  537:  anguimanos  eiephantos),:  tum  Cicero  de  «at.  (Jeor.  2, 47, 123: 
manus  etiam  data  elephantis,  quem  alii  sequuti  snnt:  tiddicet  non  erat  cierte  j^- 
prium,  quo  commodius  uterentur,  vocabulum,  ut  vel  per  catach-resin  sive  illnd 
usurpandum  esset  sive  simile.  Vide  Plin.  N.  H.  8,  10,  10:  mantlunt  ore,  spirant  et 
bibunt  odoranturque  haud  improprie  appellata  manu,  Cetemm  Riem  fiere 
accidit  Graecis.  Vid.  Aristot.  An.  hist  1,  11  f  roig  ih  iKt^ATtv  6  ixvKi^p  ftvtJM  fxeucpof  ko.) 
i^X^po?  Kcti  p^p^ett  auTw  ua-irep  X^^P^'  ^p^^cCyera,!  re  ydp  kcu  Xc(/«j8<mt  tovt^  xebl  «5  ro 
OTOftet  irpoTipiptTAi  T»]»'  Tpo^njy  m)  tijv  vypciv  x*)  rtiv  ^piv  fxovov  rtHv  ^wwv.  Oppian.  Cy- 
neget.  2,  522:  tmv  ^  ruoi  juterinryv?  vveKxpoSiei  (xeydXyi  pU  Xrmi  ts  ntoktii  re,  ir^ojSo- 
9X1^0,  r^v  KttXeoitTi,  Kuvr,   Sripo?  ttfnj  ira.XtifA.yi,   Keivyi  Tet  BiKovri  prii^iug   j[||^iii  i  -«J"^^ 

§.2.  Deinde  satis  rara  exempla  snnt  ea,  quibus  quae  propria  sunt  in  be- 
stiis  vocabula,  in  homines  translata  reperiuntnr.  Inter  haec  apertum  illud,  quod  de 
pugile  nobili  dictum  est,  9,  39,  16:  invidi  malignique  increpabant  per  seria  et  bi- 
dum,  saginati  corporis  sequi  inutilem  heluam.  Nam  beluae,  in  qua  miramur  cor- 
poris  magnitudinem,  immanitatem,  animae  vim  non  miramur,  (v.  Doederlein  Sjn.  4, 
p.291),  simillimus  esse  videbatur  athleta,  qui  opimo  corporis  habitu  excellebat,  virili 
animi  vi,  robore,  fortitudine  non  excellebat.  Satis  convenit  lustin.  38,  8:  erat  enim 
et  vultu  deformis  et  statura  brevis  et  sagina  'ventris  non  homini,  sed  heluae 
similis.  —  Deinde  dicendum  de  vocabulo  grcx;  quod  licet  de  quovis  animalium 
genere  commode  usurpari  posset,  velut  apud  C.  10,  4,  24:  equorum  domiti  greges 
sequehantur.  9,  8,  16:  creditisne  elephantorum  greges  maiores  esse,  quam  us- 
quam  armentorum  sunt?  9,  16,  18:  repletum  immanium  beluarum  gregibus 
fretum;  tamen  factum  est  vulgari  vitae  usu,  ut  propemodum  minutorum  peco- 
rum  proprium  haberetur.  V.  Laurent.  Vall.  Eleg.  4,  42,  p.282sq.  ed.  Par.  1541.  4. 
Doederl.  Syn.  4,  p.298.  5,  p.  362.  Ex  eo  colligere  licet  translati  vocabuli  varium  usum. 
Nam  quum  haud  raro  eo  consilio  translatum  sit,  ut  sola  hominum  multitudo  gregis 
similitudine  illustraretur,  saepius  tamen  simul  illa  aut  in  contemptionem  aut  in  invi- 
diam  aut  in  misericordiam  adducta  est.  Utriusque  usus  certa  sunt  apnd  Curtium 
exempla.  Prior  enim  patet  ex  exemplis  his  8,  9,  31:  praemissum  Oxarten  cum  matre 
Uberisque  et  totius  cognationis  grege  sequebatur  (Sjsunithres).  8,  38,  34:  (venia) 
impetrata  regina  'venit  cum  magno  nobilium  feminarum  grege  aureis  pateris 
vina  libantium.  8,27,9:  qui  paulo  ante  nihil  praeter  arma  habebat,  nunc  ar- 
genteis  cubat  lcctis;  mensas  auro  onerant,  servorum  greges  ducunt,  A  quibus 
non  multum  abhorret  illud  10,  10,  20:  ne  sert^i  quidem  uno  grege  profugiunt  do- 
minos.  Alterum  intelligas  in  his  3,  35,  12.  13:  iamque  etiam  ad  eos,  qui  primi  fu- 
gerantf  ventum  erat:  feminae  plcraeque  par\H>s  trahentes  liberos  ibant.  Inter  quas 
Jiiere  —  Ochi  —  Jiliae  —  .   In  eodem  grege  uxor  quoque  eiusdem  Ochi  fuit. 
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Qood  hoc  exonplo  .factam  es^iiif  propter  insigDeiii  forfimae  cladem  illis  inmiiiieiiteBi 
et  propter  infirmitatem  moliebris  naturae  rocabulo  uteretor  scriptor  ad  animos  mise- 
rieordia  commoTendos  accommodatissimo,  idem  accidit  3,  23,  6:  uxorem  nuUremque 
ivgis  et  alium  feminarum  gregem  in  medium  agmen  acceperat.  Deinde  non 
sme  oontemptioiie  et  inridia  quadam  dictia  sunt  ilia  3,  8,  23:  spadonum  grb^, 
/mud  sane  illis  gentibus  vilisj  et  6,  20,6:  spadonum  greges  et  ipsi  muUehria 
pati  assueti,  ct  3,  8,  25:  lixarum  et  calonum  greges,  et  6,  4,  2:  greges  pel- 
licum.  Nec  ^absomun  omiiino  est  7,9,33  et  8,  15,  15:  gregarius  miles,  cni 
qunm  oppositi  sint  duces.  et  imperator,  adhaerent  certe  nomini  quaedam  sordet.  At- 
qae  utriasque  8ig;nSficatioius  exstut  lucolentissiraa  apud  optimos  quosque  scriptores 
exempla.  V.  liv.  1,  4,  9:  accreseente  in  dies  grege  iuvenum,  35,  14,  12:  tpiod 
c  grege  se  imper^atorum  velut  inaestimabilem  secrevisset.  Cic  pro  SidL  28,77: 
in  hunc  igitur-gregem  vos  nunc  P.  Sullam,  iudicef,  ex  his,  qui  cum  hoc  'vivunt 
attfue  'vixerunt,  ibonestissinporum  haminum  gregibus  reiicietis?  ex  hoc  homi- 
num  numero,  ex  hac^miliari  dignkate  in  impiqrum  partem  aUfue  in  parricidarum 
coefum  ac  mtmerutntransferetis?     iV-^.^  ^«.V.»<\n-  .    .  i-   -^ 

^r,<^.'v'VAccedaraus  ad  T«pba,  qnomm  indidem  derivata  est  similitudo;  ex  quibos 
satis  apertum  est  adt^olare d  5,  34,  15:  citatis  equis  advolant.  8,  6,  4:  iamque 
admoverat  (hastam)  pcctori,  quum  advolant  vigiles  et  repugnanti  e  manihus  ex- 
torquent.  Exemplo  fait,  qui  saepe  eodem  Terbo  usus  est,  lulius  Caesar  de  b.  g.  3, 
2S,Zx  subito  ex  orknibus  partibus  sihae  evolaverunt.  5,17,2:  repente  ex  omni~ 
hus  partibus  ad  pabnlatores  advolaverunt.  5,39,1:  de  improviso  ad  Ciceronis 
hibema  advolant^  :^,  2T,3:  illi  subito  ex  omnibus  partibus  evolaverunt.  7, 
72,  2:  ne  de  improviso  aut  noctu  ad  munitiones  hostium  multitudo  advolaret. 
8,  Z6,  3:  equites  de  improiaso  advolasse.  Cfi*.  de  bell.  dv.  1,  75,2.  2,  43,2.  3, 
36,  4.  3, 101,  2.  Liv.  2,  24, 1.  2, 29, 3.  2,  46,  7.  3, 15,  6.  3,  61,  7.  3,  62,  8.  3, 63,  2. 
7^  7^  8.  —  Praeterea  vcrba  haerere  in  tergis^  quibus  Cnrtius  usus  est  3,  20, 16:  su- 
perat  Pinarum  amnem  ^rex),  in  tergis,.  ut  credebat,  fugientium  haesurus;  4,  59, 
32:  haerebat  in  tergis  Jugientium  victor;  7,30,15:  at  hercule,  si  pauhdum 
cessaverimus,  in  tergis  nostris  Scythae  haerebunt;  7,  37,  14:  fugientium  tergis 
inhaererent;  illa  igitnr  r^raesentare  videntur  animo . imaginem  Ijncis  tergo  ferae 
insidentis  eamque  cnidefissime  vexantis.  V.  Aelian.  Nat  Anim.  14,6:  ^js/ov  Tcure  «ix- 
Tneov  ^eivui  xtbi  XAttLTxiiif  ^ttutraTiC  t<  xo)  iyitpciTsrTaTa.  xApTtpov.  Oppian.  Cyneget  3, 
87.  88  de  iisdem:  hri6ptonuvTt  ih  ^eid  evKepeCot^  eXti^otTt  xetl  o^tUpoti  ofniyea-c-i.  Vide 
qoae  diximus  pag.105  et  Drakenb.  ad  Liv.  1, 14, 11.  Comparare  licebit  ex  simillimo 
genere  Liv;  34,48,  6:  (tjrannus)  haerentem  visceribus  nobiUssimae  civitatis,  — 
Aiiam  eiusdeni>  generis  feimifitudiHem  habet  C.  9,  29,  22 :  quem  occupatum  complexu 
pedibus  repente  subductis  Dioxippus  arietavit  in  terram;  nam  sicut  arietes  prono 
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capite  infer  se  concumint,  ita  Dioxippas  qtitim  toto  corpore  timi  capite  coimisiifi 
Horratam  in  terram  deiecit.  >  •'     n:     -,  i    *     jji     .  .'i.i-vi.<'iii;..i  ^'ijj*!;.,.-  y- 

Et  haec  quidem  verba  similitudine  quadain  actionum  nitinitur,  quae  ceiiii  so- 
lent  in  bestiis;  in  aliis  agitur  de  eo,  quod  illae  patiuntur.  Velut  m  illo  saginandi 
verbo  C.  9,29,16:  saginati  corporis  inutilem  beluam,  quibos  verbis  modo  ute- 
bamur,  et  5,  6,  39:  inter  haec  Jlagitia  exercitus  ille  domitor  Asiae  per  XXXIV  dies 
saginatus.  Quam  metaphoram  certis  exemplis  illustravimus  ad  LI.  pag.391.  Adde 
Hirt.  de  b.  afr.  46,2:  abducite  istos  nefario  scelere  contaminatos  et  caede  civium 
saginatos.  Liv.  36,17,8:  novus  maritus,  fvelut  saginatus  nuptialibus  coe- 
nis.  38,17,17:  duratos  eos  tot  malis  exasperatosque  accepit  terra,  guae  copia 
rerum  omnium  saginaret.  I^ec  minus  aperta  sunt,  quae  Jmnc  maxime  in  locum 
licet  referre,  iugum  imponere ,  pati,  alia,  quae  insertum  boum  cervicibus  aut  cor- 
nibus  iugum  ob  oculos  ponunt.  V.  C.  3,  25,  5:  non  Persis  modo,  sed  etiam  omni- 
bus  gentibus  imposituros  iugum.  3,  32,  25:  praesentis  (fortunae)  iugum  pati 
possum.  3,23,  13:  urbes  atUiuc  iugum  imperii  recusantes.  6,7,6:  adhuc  iu- 
gum  (imperii)  rigida  cervice  subeuntibus  barbaris.  Vid.  Cic.  Philipp.  1,2,6:  pa- 
triae  liberatores  urbe  carebant  ea,  cuius  a  cervicibus  iugum  servile  deiece- 
rant.  Liv.  3,15,9:  ut  servitiis  grave  iugum  demeret.  Cicj  Philipp.  11,  2,  6: 
quasi  vero  non  unum  idemgue  bellum  sit  contra  hoc  iugum  impiorum  nefa" 
rium!  —  Ad  eandem  similitudinem  referendum  esse  illum  Curtii  locum,  qui  est  de 
urbe  ab  Alexandro  ad  Tanaim  condita,  7,  29,  1 :  ratus  eam  urbem,  quam  in  ripa 
amnis  Macedones  condiderant,  suis  impositam  esse  cervicibus,  collatis  aliis 
iisque  bonorum  scriptorum  exemplis  demonstrasse  videor  ib.  p.  685.  a.  b.  Adde  Liv. 
42,  50,  6;  cervicibus  eorum  (ICarthaginiensium)  praepotentem  Jinitimum  regem 
imposuisse.  Msi  forte  quis  potius  victoris  pugilis  imaginem  expressam  esse  pu- 
taverit,  qui  pedem  super  cervicem  iacenti  adversario  solebat  imponere;  qua  ex  re  il- 
lustrandum  certe  est  illud  C.  7, 30,  11:  defecere  Bactriani,  in  quorum  cervici- 
bus  stamus.  Yid.  pag. 685.a.  —  Agmen  cogat,  quod  ipsum  minime  alienum  est  ab 
hoc  loco,  C.  7,40,  16:  haec  (oppida)  omnia  sita  sunt  in  editis  coUibus,  tum  velut 
freni  domitarum  gentium.  Quae  translatio  in  singulis  hominibus  frequens  est 
nec  obscura;  v.  Cic.  de  orat.  3,  9,  36:  dicebat  Isocrates  —  ,  se  calcaribus  in  Ephoro, 
contra  autem  in  Theopompo  frenis  uti  solere.  Philipp.  13,9,20:  eique  in  GaU- 
liam  penetranti  D.  se  Brutus  obiecit,  qui  se  totius  belU  Jluctibus  circwniri,  quam 
ilbim  aut  regredi  aut  progredi  maluit,  Mutinamque  ilU  exsultanti  tamquam  frenos 
furoris  iniecit.  Liv.  34,2,  13:  date  Jrenos  impotenti  naturae  et  indomito  ani- 
maU.  45,19,7:  ni  unius  amici  prudens  admonitio  vehu,  frenos  animo  eius  im- 
posuisset.  Curtius  profecto  liberius  vocabulo  usus  iustae  tamen  translatioms  fines 
excessisse  non  est  putandus.  •        x         ,      .,  .         ..  •<    ,  ?• 
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'^  h'^  §.3.  Tertio  loco  videndom  erit  de  iis  vocabulis,  quae  quum  proprie  de 
certis  quibusdam  bestiarum  generibus  usurpari  soleant,  ad  alia  translata  reperiuntur. 
Totum  hoc  genus  praeter  cetera  lubricum  est  et  impeditum,  nec  ad  certum  quendam 
finem  plerumque  perduci  potest  disputatio.  Uno  igitur  defungar  exemplo.  Currendi 
verbum  licet  multo  varioque  usu  celebratum,  ubi  de  ammalibus  ponitur,  illud  tamen 
habere  solet  proprium,  ut  de  iis  ponatur,  quae  celeri  pedum  motu  ferantur.  Hoc  igi- 
tur  pulcherrima  translatione  de  avibus  volantibus  utitur  Curtius  3,  8,  18:  accipitres, 
velut  rostris  inter  se  concurrerent,  Vide  quae  ibidem  notavimus  pag.  47.  48.  Sci- 
licet  nobis  quidem  in  hoc  vocabulo  currendi  notio  propemodum  interisse  videri  so- 
let  —  Sed  relinquamus  hunc  locom,  ne  spinosioribus  quam  quas  haec  fert  com- 
mentatio,  implicemur  quaestionibus.    -^ 

CAPUT  IV. 

VOCABULA   RERUM   ANIMALIUM   PROPRIA   IN   RES   INANIMAS    A    CURTIO    TRANSLATA. 

Alterum  translationum  genus  posuimus  illud,  quo  quae  propria  sunt  in  re- 
bus  animalibus  vocabula,  transferuntur  in  inanimas:  cuius  generis  tres  partes  esse 
vidimns. 

§.  1.  Itaque  primo  loco  dicendum  erit  de  vocabulis  iis,  quae,  propria  illa  qui- 
dem  animalium,  transferuntur  tamen  in  res  inanimas,  quas  procreavit  natura.  Sed 
hae  res  tot  ac  tam  variis  indutae  sunt  formis,  ut  in  suas  species  describendae  esse  vi- 
deantur.  Ex  quibus  quae  saepissime  usurpantur,  eas  et  enumerabimus  hoc  loco  et  mox 
illustrabimus  exemplis.  Primo  igitur  disputandum  erit  de  partibus  ac  formis  solidae 
terrae ;  deinde  de  rebus,  quae  natura  fluunt  et  manant  in  orbe  terrarum,  earumque 
variis  partibus  et  formis;  mox  de  his,  quae  iis  locis  oriuntur,  'ubi  solidae  fluidaeque 
terrae  partes  inter  se  committuntur;  insuper  de  rebus  iis,  quas  aer  gignere  videtur; 
praeterea  de  igne  atque  quae  cum  eo  coniuncta  sunt;  tum  vero  de  iis  rebus,  quae 
terrarum  motu  efQciuntur;  denique  de  fmgibus  et  reliquis,  quae  terra  parit.  Has 
iam  huius  disputationis  partes  singillatim  persequamur. 

§.  2.  Inter  ea  primum  vocabula,  quae  ab  hominibus  bestiisque  translata  sunt 
in  partes  quasdam  ac  formas  terrae  solidae,  haud  pauca  recensenda  sunt  nomina  sub- 
stantiva,  non  solum  omatae  illa  orationis,  verum  ipsius  consuetudinis  vulgaris  pro- 
pria.  Ex  quo  genere  illa  sunt  dorsum,  dorswn  montis,  dorsum  montium,  quibus 
saepe  usus  est  Curtius  v.  c  3,  10,  7.  3,  11,  12.  7,  12,  8.  7,  14,  19.  7,  14,  21.  5,  12, 
16.,  sed  ita  tamen,  ut  non  solum  summam  iugi  partem  eamque  directam  dorsum  vo- 
caret  (v.  Doederl.  Sjn.  5,  p.  15),  verum  etiam  ad  totum  quendam  montem  sive  com- 
plurium  quasi  continuationem  montium  sive  directam  sive  flexam  deflecteret  nomen. 
Cuius  rei  ex  probatissimis  scriptoribus  praesto  sunt  exempla.  Y.  Caes.  belL  gall.  7, 
44,3:  dorsum  eius  iugi.    Liv.  1,3,3:  ab  siUi  porrectae  in  dorso  urbis.    26, 15,  6: 
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sicut  Jpennim  dorso  Jtalia  disfiditur.  44,  4,  3:  iugwn  montis,  in  angustum  dor- 
sum  curteatum.  —  Deinde  'vertesc,  velut  C.  6,  16,  27:  evadunt  ergo  in  editum 
verticem;  7,  42,  17:  per  has  dijfficultates  erutuntur  in  verticem  montis;  6,  2J, 
24:  in  vertice  (rupis)  herbidus  campus.  Quod  quam  probum  sit,  ex  sola  cmntat 
Quinctiliani  disputatione  8,2,7.  —  Tum  deinde  cornu  C.  3, 10, 6:  guod  (iu^am) 
quum  a  mari  assurgat^  'velut  sinu  quodam  /lexwujue  curvatum,  rursus  aUero  cornu 
in  diversum  litus  excurrit.  Cum  quo  committenda  sunt  C.  6,  12,  16:  lunae  ma- 
xime  similem  (sinum),  quum  eminent  cornua,  et  8,  33,  36:  quum  se  curvare  coe- 
pit  (luna)  in  cornua.  ELst  ergo  cornu  alterum  quasi  inflexi  iugi  brachium  pro- 
currcns  in  planitiem  aut  mare,  neque  vero  ex  nostratium,  Helvetiorum  maxime,  usu 
in  dcnotandis  abruptis  montium  verticibus  solemni  illostrandum  illo  quidem  loco. 
Ita  Caesar  apud  Cic.  ad  Att.  9,  14,  1:  ab  utroque  portus  cornu  moles  iacimus. 
Lucan.  2,  706:  praecipiti  cursu  Jlexi  per  cornua  portus  ora  petunt.  Liv.  37,  11, 
8:  promontoria,  guae  cornibus  obiectis  ab  alto  portum  faciunt.  —  Insuper  5t7iuf 
praeter  C.  3,  10,  6,  quo  modo  utebamur,  6,  12,  16:  duo  terrae  eius  velut  brachia 
excurrunt:  media  Jlexu  modico  sinum  faciunt,  et  3,  24,  12:  paulatim  deinde  la- 
xare  se  sinus  montium  et  maius  spatium  aperire  coeperant^-  quae  verba  non 
uti  par  erat  exposita  sunt  ab  Guil.  Boettichero  Lex.  Tac.  p.  432.  Qui  si  illud  voluit, 
ut  regionem,  quae  alteri  quasi  se  insinuaverit,  iccirco  sinnm  ezistimemus  appellari,  quod 
sinus  inaritimi  speciem  praebeat,  mhil  est,  quod  eum  sequamur,  rem  simplicem  per 
ambages  expedientem.  Nam  sive  riparum  brachia  sinum  faciunt  sive  montium  sive 
terrarum,  omniura  una  eademque  sinus  humani  togaeque  est  simiiitudo.  Quod  igitur 
Curtius  paulatim  se  laxare  dicit  sinus  montium,  quid  hoc  rei  est,  nisi  quod  montium 
flexus  paulatim  latiores,  spatiosiores  facti  sunt,  itaque  magis  magisque  a  mari  recesse- 
runt.  —  Accedat  latus  G  5,  13,  5:  Persis  ab  altero  latere  perpetuis  montium 
iugis  clauditur.  6,  6,  13:  a  laevo  Thraciae  latere  ad  Borysthenem.  V.  Liv.  43,  18, 3: 
solum  infestum  esse  Macedoniae  latus ,  quod  ab  Jlljrrico  pateret.  —  Praeterea 
brachia  ap.  C.  6,  12,  16,  quae  verba  modo  ascripta  sunt;  qua  translatione  etiamsi 
nenio  unquani  esset  usus,  tam  manifesto  tamen  humani  brachii  et  montis  ex  serie 
quadam  atque  complexu  montium  in  planitiem  procurrentis  similitudo  deprehenditur, 
tit  qui  primus  eam  usurpaverit,  insignem  soUertiae  laudem  merito  tulisse  videatur. 
Ad  candem  similitudinem  revocandum  est  Plinii  exemplum  Nat.  hist.  5,  27,  27  de 
monte  Tauro:  ubi  brachia  emittit,  subinde  tentanti  maria  similis,  Sarpedon,  Co- 
racesius,  Cragus  iterumque  Taurus  (appellatur).  —  Postremo  in  hoc  genere  conune- 
moranda  sunt  os  etfauces;  hoc  saepissime  reperitur  quum  apud  alios  tum  apud  C, 
velut  3,  9,  2:  pylas  incolae  dicunt  artissimas  fauces;  5,  12,  17:  impune  Ciliciae 
fauces  intraveraZ;  3,  20,  13:  fauces,  quibus  Syria  aditur;  8,  8,  20:  fauces  re- 
gionis,  gua  in  artissimum  cogitur,  vaUdo  munimento  sepserat;  3,2,13:  utrogue 
CmanJ  in  artas  fauces  compellente  terram.      Res  satis  aperta.    V.  Liv.  31,23,2: 
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fauees,  quae  Hispanuu  GaUiis  iungant.  22,  4,3:  a<2  ipsas  Jauees  saltus,  22, 15, 
11:  «a/fuj  m  are<u  coactus  fauces.  45,28,3:  Isthmus  duo  maria  —  artis  fau- 
cibus  dinmens.  Os  hac  significatioBe  est  C.  7,41,3:  in  medio  altitudinis  spatio 
(petra)  habet  specum,  cuius  os  artum  et  obscurum  est.  Yid.  Lir.  45,27,8:  Le- 
badiae  •—  quum  vidisset  os  specus,  per  quod  —  descendunt  —  .  , 

Quod  si  hae  nominiain  metaphorae  satis  demonstrant,  om&es  huius  generis  res, 
qoae  sunt  in  rerum  natura,  -viv^tium  instar  et  anima  fruentium  esse  habitas,  idem 
ex  Terborum  translatione  iliustrare  licet  Inculentis&ime.  Huc  primum  referri  tnto  posse 
Tidentur  verba  motum  significantia  hominum  maxime  bestiarumque  proprium.  Ita 
excurrere  usurpatur  de  montiom  iugis,  quae  ex  universo  montium  corpore  promi- 
nent,  quaeque  ad  mare  siye  in  planitiem  sive  ia  alienam  terram  evehuntur,  quid?  quod 
idem  transfertur  in  quoslibet  terrae  tractus,  qui  ex  ampliore  quadam  regione  in  aliam 
quamlibet  excurrere  videantur.  V.  C.  3,  10,  6:  (iugum)  rursus  altero  comu  in  di~ 
versiun  litus  excurrit.  5,  12,  16:  quorum  (montium)  perpetuum  dorsum  in  Per~ 
sidem  excurrit.  5,  10,  3:  (regio  XJxiorwaa)  /initima  Susis  est  et  in  pnniam  Persi- 
dom  excurrit.  4,  31,  18:  (Arabum)  regio  usque  ad  rubrum  mare  excurrit.  6, 
12,  16:  duo  eius  terrae  velut  brachia  excurrunt.  V.  Liv.  26,  42,  8:  ab  intimo 
sinu  peninsula  excurrit.  36,  15,  8:  excurrente  in  altum,  velut  promon- 
torio,  Attica  terra.  37,  31,  9:  lingua  mille  passuum  excurrens.  Cui  consi- 
TvaXe  procurrere  C.  5,  13,  5:  (latus)  in  longitudinem  AIDC,  in  latitudinem  CLXX 
stadia  procurrit.  —  His  accedat  excedere  C.  7,  14,  22:  rupes  in  eo  X  in  cir- 
cuitu  stadia  complectitur^  quattuor  in  aititudinem  excedit.  8,  30,3:  quae  austrum 
accipiunt,  in  altius  terrae  fastigium  excedunt.  Vid.  Plin.  N.  H.  27,  1 :  moMte^  et 
excedentia  in  nubes  iuga.  3,  5,  6:  haud  idlo  inde  loco  CCC  in  latitudinem 
excedens.  £t  recedere  C.  4,  1,  6:  pleraque  longius  etiam  a  mari  recedentia. 
4,  36,  10:  liber  pmspectus  oculorum  etiam  ad  ea,  quae  procul  recessere,  permit- 
titur.  V.  Plin.  N.  H.  4,  10,  17:  regio  Mjrgdoniae  subiacens,  in  qua  recedentes  a 
mari  Apollonia,  Arethusa.  5,  12,  13:  qua  recedit  intus  (Syria,  vocabatur)  Da- 
mascena.  —  Deinde  assurgere  sive  surgere  C.  3,  10,  6:  quod  (iugum)  quum  a 
mari  assurgat  (alii  surgat),  quod  satis  videmur  illustrasse  p.  57.  b.  Adde  C.  8,  39, 
6:  (petra)  cuius  ima  spatiosiora  sunt,  altiora  in  artius  coeunt,  summa  in  acutum 
cacumen  exsurgunt.  Vid.  pag. 57.i.  —  Congruit  se  attollere  C.  7,  14,  20:  Tau- 
rus  —  a  Cappadocia  se  attollens  Ciliciam  praeterit.  Plin.  N.  H.  4,  8,  15:  ukra 
visum  Jwminis  attoUentibus  se  dextera  laevaque  leniter  convexis  iugis.  —  Con- 
tra  se  demittere  C.  5,  15,  23:  qua  se  montium  iugum  paulatim  ad  planiora 
demittit,  quod  quamvis  audacius  dictum  esse  videatur,  similibus  tamen  exemplis 
defeuditur.  V.  Caes.  b.  g.  7,  72:  campestribus  ac  demissis  locis,  ubi  v.  Herzogiujn 
p. 559.  £t  Plinium  Nat  Hist.  6,  20,  23:  iam  in  plana  demisso  tractu.  —  Deinde 
procumbere  C.  5,  13,  6:  planities  sub  radicibus  montium  spatiosa  procumbit. 
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quod  pag.  432  illustraTimus  simillimo  exemplo  ex  Plinii  naturali  historia  deprompto.  — 
Gemiiium  est,  quod  poetarum  usu  firmavimus  pag.  868,  subsidere  apud  C  9,  36, 
19:  dispersa  claisis  partim  in  praealta  aqua  stabat,  qua  subsederant  valles. 
Sed  idem  quum  reliquorum  id  genus  yerborum  similitudine  ab  omni  audaciae  crimine 
vindicatur,  tum  satis  idoneo  Plinii  exemplo  defenditur  Lc.  5,  29,  31:  mons  Mimas 
CCL  mil.  passuum  excurrens  atque  in  continentibus  campis  residens. 

Sed  praeter  haec  yerba  motum  significantia  sunt  quaedam  alia,   quae  eadem 
ratione  a  Curtio  usurpantur,   quae  quidem  alia  aliam  actionem  denotant.     Elx  insigni 
verborum  copia  pauca  hoc  loco  enumerasse  satis  erit  haec     Imitari  ap.  C.  3,  9,  2: 
munimenta,  quae  manu  ponimus,  naturali  situ  imitante,  quod  propter  sententiae 
rationem  potius  vituperandum  est,   quam  propter  usum  verbi;   nam  idem  certe  saepe 
ad  res  refertur  aliarum  similitudinem  habentes;  velut  Cic.  de  divin.  2,  21,  49:  polest 
igitur,  quod  modo  negabas,  veritatem  casus  imitari.     Ib.  2,  27,  58:  humor  al- 
lapsus  extrinsecus,  ut  in  tectoriis  'videmus  austro,  sudorem  'videtur  imitari.    Plin. 
N.  H.  12,  12,  26:  radice  obliqua  'villosaquc  et  imitante  avium  pedes.     Ib.  37,  5, 
17:   dos  (smaragdorum)   est  nec  in  colore   liquido  nec  diluto,   verum  ex  humido 
pingui,  quaquc  pcrspiciatur,  imitante  translucidum  mare.  —  Deinde  verba  videndi, 
ut  spectare  C.  7,  40,  15:   duo  (oppida)  ad  meridiem  versa,  quattuor  spectantia 
orientem.     4,  21,   1:   inde   orientem   spectantibus  terris  contentum  se  fore.      8, 
30,  2:   India  tota  ferme  spcctat  orientem.     7,  29,  4:    rursus  quae  et  Tanaim  et 
Bactra  spectant,    humano  cultu   haud  disparia  sunt,    ubi    disparia   in   digniora 
mutandum    esse   coniecimus.    Vid.  Liv.  21,  37,  6.     Et  ^ro^^ectare  C.  6,  12,  17:    et 
illos,  qua  vergit  ad  septentrionem,   hos  ad  occasum  conuersa  prospectat.     Quo- 
rum  illud   quum   apud   optimos  scriptores  saepe  legatur,  nulla  defensione  eget;   hoc 
Plinii,   Taciti,    aliorum  illius    aetatis    est  proprium   (v.  Boetticher  Lex.  Tac.  p.391.), 
sed  apertissimam   potestatis   compositionisque  rationem  habet     Sub  idem   iudicium 
cadit  accipere  C.  8,  30,  3:   quae  austrum  accipiunt,   in  altius  terrae  fastigium 
excedunt,   quod   C.  Plinii  Caecilii  Secundi   usu   illustravit  iam  Acidalius.    Yid.  eius 
Epist.  2,  17:   (cryptoporticus)  patentibus  fenestris  favonios  accipit  transmittitque. 
Ibid.  5,  6:   accipit  (villa)  ab   hoc  (Apennino)  auras  quamlibet  sereno  et  placido 
die. — Ultimum  commemorabimus  resudare  C.  5,  2,  12:  toto  fere  solo  propter  ve- 
nas  aquarum  resudante.     7,  39,  3:    quum   ipsum  solum,   sub  quo  tantus  amnis 
Jluit,  ne  modico  quidem  resudet  humore,     Comparare  licet  Lucret.  6,  942  sq.:  prin- 
cipio  fit,    ut   in    speluncis   saxa   supema   sudent   humore    et  guttis    manantibu' 
stillent.    Virgil.  Georg.  1,  117:  unde  cauae  tepido  sudant  humore  lacunae.     Plin. 
Nat.  H.  35,  15,  52:  fit  autem  omne  (alumen)  ex  aqua  limoque,  hoc  est,  terrae 
exsudantis  natura. 

§.  3.    Accedamus  iam  ad  vocabula  ea,  quae  ab  hominibus  bestiisque  trans- 
Lata  suut  in  res  eas,  quae  uatura  fluunt,  earumque  iu  orbe  terrarum  formas  ac  partes. 
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▼dat  mare,  flumina,  riTOS.  In  hoc  qaoque  genere  nomianqaam  metaphorae  ex  cor- 
poris  humani  partibas  ductae  sont;  velut  os  apad  C.  9,  37,  23:  eqidtes  praemiueret 
ad  os  amnis.  9,  34,  2:  quam  placidiun  amnis  os  —  esset,  a  qaibus  aliqoantam 
discedit  8,  3(^'<8:  quippe  asperum  os  infiuenti  obiicit,  nec  repercussae  aguae  ce- 
dunt.    Yid.  Liv.  1, 33,  9,  aliosqae.  vv  v.—  ,  r 

-\  .  Freqoeirtiora  sant  verboram  exempla.  Primum  commemoro  verba  correndi 
similiaqae,  qaae  maxime  animaliam  propria  habenda  sunt  Velut  excurrere  C.  3,  1, 
Z:  fons  eius  ex  summo  montis  cacumine  excurrens;  qaod  non  est  certe  auda- 
cius  dictum,  quam  iUud  apad  Plin.  N.  H.  2,  103,  106:  quum  omnis  aqua  deorsum 
feriUur^  exsitirefontes.  —-  Decurrere  C.  8,  30,8:  decursurum  in  mare  in- 
terapit,  et  saepius:  est  enim  val^tissimam  illud.  —  Hac  similitudine  defendi  posse 
videtur,  qood  satis  rarum  est  hac  potestate,  incurrere  C.  6,  10,  5:  inde  torrens  et 
saxorum,  per  quae  incurrit,  asperitate  violentior,  terram  praeceps  suhit.  Et  C  3, 
10,8:  Cjrdnus  — puro  solo  excipitur,  nec  torrentes  incurrunt.  —  Recur- 
rere  C.  9,  36,20:  magno  ttactu  aquis  in  suum  /retum  recurrentibus.  Ovid. 
Heroid.  5«  30:  ad  fontem  Xanthi  versa  recurret  aqua.  —  Amhire  C.  4,  8,  9: 
muros  turresque  urbis  praeaUum  mare  amhiehat.  Virgil.  Aen.  6,  550:  quae  (moe- 
nia)  rapidus  flamtnis  amhit  torrentihus  amnis.  Plin.  N.  H.  4,  11,  18:  NesUun 
amnem  Pangaei  montis  ima  ambientem.  —  Coire  C.  8,  8,  23:  coeuntibus 
aquis  ex  superiore  fastigio  in  vallem.  5,  2,  14:  iidem  (Tigris  et  Euphrates)  — 
paulatim  in  artius  coeunt.  9,  15,  9:  amnium  coitus  sive  coetus.  Vide  p.  838 
et  Ovid.  Met.  5,  409  sq.:  est  medium  Cyanes  et  pisaeae  Arethusae  quod  coit  angustis 
inclusum  comibus  aequor.  Plin.  N.  H.  31,  2,  18:  in  unum  aheum  coeunt  vasto 
singuU  amne.  Ib.  4,  12,  24:  inde  exspatiatur  aequor  rursusque  in  artum  coit. 
—  Praeterire  C.  5,  10,  2:  campi,  quos  clementiore  ah>eo  praeterit  (fluvius). 
7,  18,  31:  Bactrus  amnis  praeterit  moenia.  V.  Horat  Carm.  4,  7,  3:  et  decre- 
scentia  ripas  flumina  praetereunt.  2,  11,  18:  quis  puer  ocius  restinguet  arden^ 
tis  Falemi  pocijda  praetereunte  Ijrmpha.  —  Redire  C.  9,  37,  26:  unde  tantum 
redisset  suhito  mare.  Ovid.  Met-7,  200:  amnes  in  fontes  rediere  suos.  Ex 
Pont  4,  5,  43:  fluminaque  in  fontes  cursu  reditura  supino.  Plin.  N.  H.  31,  4, 
28:  vere  primum  aquis  redeuntibus.  —  Subire  C.  6,  10,  7:  qua  suheunt 
aquae  terram.  Deinde  C.  8,  39,  7:  radices  eius  (petrae)  Indus  amnis  suhit.  5, 
13,  8:  radices  (coUinm)  humore  subeunte.  Denique  C.  7,  14,  19:  mare,  quod 
Ciliciftm  subit.  Horat  Carm.  3,  4,  7:  kicos,  amoenae  quos  et  aquae  suheunt  et 
aurae.  Ovid.  Art  am.  1,  630:  vt  pendens  liquida  ripa  suhitur  aqua.  Vide  pag. 
632.5.  852.5.  Abhis  separandum  C  9,  34,  7:  tertio  iam  die  mixtum^umini  sub- 
(5a t  mare, .  quippe  adverso  flumine.  —  Evadere  C.  3,  10,9:  ubique  forttibus 
suis  similis  in  ntare  e^^adit  (Cydms)-  Pha-  N.  H.  5,  26,  21:  parte  laeva  in  Me' 
sopotamiam  vadit  per  ipsam  Seleuciam  (Euphrates).   —    Retrocedere  G  9,  15, 
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14:  ^idi  credcres  undas  et  retro  gurgites  cedere,  —    JDejrcnrfcre  C;i9,  36, 

10:  identidem  iatumescenJ  mard  et  in  carttpos  paulo  ante  sdceoP  des ceudB^e  wuj 

perfusuni,     Vid.  Valer.  Flacc.  8,  219:  in  frettkper  saevos^Isterdescejidit^Aianosi 

Lucaa.  6^  76:  Romae  praelapsus'  nwema.Tibris  w  mare  d^i[>cendip.H  Ovd£)'Met; 

11,  531 :  nec  prius  (unda)  ahsistit  fessam  oppugnare  cannaM,.'quiun  ■'vilut  dh  captae 

descendat  moenia  navis,  —    Obisrrare  C;3j  11,  12:  cr^risicherrwniibus  ri~ 

vis,  ubi  ▼.  p*63.^  —    Proximum' ab  liis  inaumbere  X!>.'&^<i^yi9i^m'',ieptejUrione 

ingens  in  litas  mare  inc>umbit,   de  quibus  Terlns  Videadi^  vpaa»  dnpv^Timus  pag. 

534.  &.     Adde  Plin.  N.  H.  5,  32,  40:   impetuirt  deihde  sipnk  tksUespqntaset^mar.e 

incumbit,    vorticibus  Utnitem  fodiens,  donee   y4siam-  abrumpqt   Europae.     Idem 

vocabulum  saepissime  a  poetis  translatum  est  ia.vehtnra.    Vw^Virg.  Aeo.  1,)84:  <n- 

cubuere  mari.  <. —  .  Nec  desunt  alia  verba,  v^rias  actiones  :denotantia,  qpae  simil- 

limo   coBsilio   posita  sunt.    Vdut  concipere^C.  6,  10,  6?  ^wnus)  t^rran^  prtaeeeps 

suhit,-  per~CCC  stadia  conditus  labitur.'  rursusque  velut'yex  oiiif  fonte  evnceptus 

editur.    Viilgatior  iu  aliis  reboa  metephora.  Vid.  Virg.>>Geor^.  l^  86:  si^  inde^^occul- 

tas   vires  ct  pahula   terrae  pinguia  concipiunt,     Plin.  N.  H.,  16,  25,'42:    (vites) 

coneipiunt  vergiliarum  exoitu.    ~     Exedere  C  4,  8,  8:   nec  ullatam  firma 

moles  est,   quam   non  exedant  undae.    .Vid.  p.60a.b.  p.  19*5'.  A.  et?~Liv.  37,  27, 

7:    exesaefluctibus  rupesi    —    ^bsorbere  CA^  \0,\9i   quicqmd  ingereba- 

tur,  praedkiim  ahsorbehat  mare,   quod  Ciceronis  exemplo  firmavimus  p.  202.  6. 

Adde  VirgiL  Aen.  3,  421:  imo  haraihri  ter  gurgite  vastos  sorhet  in  abruptam  fiu- 

ctus.  —    Exsorbere  C.  8,  30,  6:   (ladus)  multas  arbores  cum  magna  soli  pdrte 

exsorbet.     Magis  placet  Horat.  Cann.  1,  31,  7:  non  rura,  quae  Idris  quieta  mor- 

det  aqua  tacitumus  amnis.  ^    Contra  et>ome7*e  C.  4,  26,  8:   mti&am  arenam  <vi- 

cinum  mare   ei^omit,    quam;  quidem   simiUtudiDetn  antiquitati  nbn  displiciasse  de- 

monstravinius  p.249.  6.  — -   Praeterea  intendereQ..6,  10,  5:  (fluvins)  novum  alveum 

intendit,   quod  satis   audacter  dictuih  est.  —    Retinere  C.  3,  t;'5':   (flumen)  no- 

men  suum  retinet,   quo   sacpe  usu»  est  Plinias  N.  H.,  velut  5,32,43^:   Nioopolis, 

a  qua   nomen   etiamnum  sinus   retinet.   —    Abhorrere   C.8,  50,  14:  mare , 

quo  alluitur,   ne  colore  quidem  abhorret  a  ceteris,   padlo  audacius  dictom.     Nec 

praetermittendum  esse  videtur  mAorre^eer^  apad  C.  4,  14,  17:  tum  inhorrescens 

mare  paulatim  levari,  quod  quEiin  sollerter  fuerit  inventimi,  patet  ex  annot.  p.216.6 

—  Novum  gcnus,  et  ipsum  cum  hac  re  conianctissimnm,  illafiCratur  tninslalo  voca- 

buli  furere  usu  apud  C.  4^  10,  16:  <fretum)^uo  artius  'vohtetur  inter  insulam  et 

continentem,    hoc  acrius  furere.    V.  Horat.  Ep.  1,  11,  10:    <vellem)    iV^e;?fMnuw 

procul  e  terra  spectare  furentem.    Virg.  Aen.  1,  107:  furit  ^estus  arenis.     Ib. 

7,  464:  furit  intus   aquai  tumidus  atque  alte  spumis  exuberat  amnis.     Propert. 

4,  22,  28:   Itala  portentis   nec  furit  unda  novis.     Lacan.  5>  599:   iam  te  (Core) 

-■■-'■■  --..."  '■-■,■,      >   '    ■.',  .\',-  "    \^.'.'.   ^,»  > .'       '.»"  ••  ^'•>- 


^•^'''^''■''^^'^^^'illpipiip 


nn/w¥¥t^tiMmwti¥tt% 


toUente  furebiat  pQntu4,  Senec  Agam.  64:  non  sic  libycis  syrtibus  aequor  fu- 
rit  cUtemos  volversifiuctus» 

ji.. ;  r  .  §.  .4.  Teitius  locufi  capit  ea  Tocabula,  quae  ab  homimbus  bestiisque  frattt- 
lata  8unt  ia  eas  teirae  partes,  in  quibus  solida  etfluida  inter  se.  committuntur,  velut 
in  ripas.  Huius  generis  perpauca  existunt  exempla.  In  eorum  numermn  retulerim  hunc 
usom  vocabuli  os,  qui  reperitnr  apud  Curtium  6,  10,  7  de  fluvio  quodam,  qui  per 
GCC  stadia  conditus  labitur  ac  mox  velut  ex  alio  fonte  conceptus  editur:  ubi  aliud 
os  amnis  aperitur,  —  Magis  expeditum  est.  in  hac  causa  coire  ap.  C.  8,  45,  9:  (flu- 
vius)  quasi  in  Mrtum  coeuntibus  ripis,  torrens  et  elisus  ferebatur.  —  Ab  hoc 
non  multum  diffenmt  C.  3,  10,  7:  ddrsum,  qua  maxime  introrsus  mari  cedit, 
et  4,  1,  6:  maritimam  tum  oram  et  pleraque  ionjgius  etiam  a  mari  recedentia 
rex  eius  insulae  Strx^o  possidebat,  et  3,  2,  13:  lUroque  (mari)  in  artas  Jauces  com' 
pellente  terram.  Quamquam  non  deerunt,  qp  haec  potius  cum  §.2.  coniun- 
genda  fuisse  censeant     .         - 

*H  §-5.  Quartum  genus  nbn  est  frequentius  exemplis,  quo  vocabula  ab  homi- 
nibus  bestiisque  translata  sunt  in  res  eas,  quas  aer  gignere  videtur,  velut  ventum, 
nubes,  imbrem.  £x  hoc  ^enere  est  converrere  C.  7,  IS,  27:  quum  'venti  a  pon- 
tico  mari  spirant,  quicquid  sabuli  in  campis  iaciet,  converrunt,  soUerter  illud, 
non  audacter  inventum.  Vid.  Ovid.  Met.  6,  705:  (Boreas)  pulvereamque  trahens  per 
summa  cacumina  pallam  'verrit  humum.  Virg.  Aen.  1,  58:  ni  faciat,  maria  ac 
terras  coelumque  prqfundum  quippe  ferant  rapidi  secum  (venti)  verrantque  per 
auras.  —  ""  Nec  aliena  omnino  sunt  illidere  C.  4,  12,  6:  forte  eodem  die  ve- 
kementior  ventus  totum  eac  prqfimdo  mare  illisit  in  molem,  de  quo  v.  p.  195. ^. 
Adde  Virg.  Aen.  1,  112:  (Eurus)  illiditque  vadis.  —  Ohstare  C.  4,  5,  8:  nec 
accipiendo  operi  —  quicquam  magis,  quam  ille  ventus  obstabat.  —  Morari 
C.  8,  46,  22:  huius  consilii  effectum  morata  tempestas  est.  Cic.  Epp.  ad  Fam.  2, 
15:  nisi  quid  me  Etesiae  morahuntur.  —  1$"«  intendere  C  8,  46,  24:  adeo 
spissae  intendere  se  nubes,  ut  conderent  lucem.    Vid.  pag. 216.  a. 

§.  6.  Paudoribus  etiam  licet  absolvere  quintum  genus,  quo  comprehenduntur 
vocabula  ab  hominibus  bestiisque  translatain  ignem  quaeque  cum  igne  coniuncta 
sunt  Praeciarum  eius  generis  exemplum  est  intermori  C.  6,  23,31:  barbari  sup- 
pliciorum  ultimum,  si  qua  intermoreretur  ignis,  effugere  tentabant.  Cum  quo 
componi  possunt  Plinii  illa  N.  H..16,  6,  8:  carbo  in  aerariorum  tantum  ojjicinis 
compendioi  \qUoniamdesineriteflatu  protinus  emoriens  saepius  recoquitur.  Ibid. 
3%fJ,2Tiest.etanthracitis  appeUata  in  Thesprotiafossilis,  carbonibus  similis.  — 
Esse  in  iis  et  praecinctae  candida  tvena  traduntur:  harum  igneus  color,  ut  superio- 
rum  est;  pecUUare  .Iquidem,  quod  iactatae  in  ignem  veiut  intermortuae  exstin- 
guuntur,  cootra  aquis . perfusae  exardescunt.  Dein.Ovid.  Am.  1,  2,  11:  vidi  ego 
iactatas  mota  face.  crescere  flammasi  et  fuiM  nuUo  concutiente  mo ri. 
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§.  7'  Nec  genos  sextum  saepe  locum  habet,  ex  quo  voca^ula  ab  hommibns 
bestiisque  translata  simt  in  res  eas  sive  terrestres  sive  coelestes,  qoae  terrae  motu 
efficiuntur.  Sed  exstant  tamen  apud  Curtium  insignia  aliquot  eius  exempla,  velut 
appetere  C.  7,33,  3  et  saepius:  lux  appetebat.  Ibidem  3,  30,  1  et  saepius: 
nox  appetebat,  quod  illustravimus  pag.  140.  &.  M\.a.  Adde  Caes.  b.  g.  7,  82, 
2:  quuni  lux  appeteret.  —  Decedere  C.  8,  23,  23:  in  eam  ipsam  noctem, 
quae  decederet,  insidias  comparatas  fidsse,  quod  poetarum  consuetndinem  re- 
ferre  videtur.  V.  pag.760.  a.  5.  et  Horat.  Epp.  1,  6,  3:  hunc  solem  et  stellas  et  de- 
cedentia  certis  tempora  momentis  sunt  qui  formidine  nulla  imbuti  spectent,  — 
Inclinare  C.  4,  31,  22:  (die)  inclinato  in  vesperam,  et  6,  42,  9:  in  vesperam 
inclinabat  dies;  utrumque  ab  aliis  quoque  scriptoribus  usurpatum  esse  vidimus 
pag.587.a.&.  —  Incubare  C.  9,  16)  18:  perpetuam  noctem  projundo  incuban^ 
tem  mari,  ut  VirgiL  Aen.  1,  89:  pontoi.nox  incubat  atra.  Senec.  Oedip.  46.  47: 
nullum  serenis  noctibus  sidus  micat,  sed  gravis  et  ater  incubat  terris  vapor. 

§.  8.  Septimum  genus  est  eorum,  quae  ab  hominibus  bestiisque  translata 
sunt  in  ea,  quae  terra  parit  et  alit,  velut  herbas,  flores,  arbores,  fruges.  Hoc  loco 
sine  dubio  commemorandum  illud  est,  quod  est  apud  Curt.  4,  30,  10:  nondum  tam 
vastis  nudisque  solitudinibus  aditis,  iam  tamen  sterili  et  emoriente  terra,  quod 
lectissimis  Senecae,  Plinii,  Quinctiliani  locis  defendimus  pag.  264.  a.  Exemplo  fue- 
runt  poetae,  velut  Virg.  Bucol.  7,  57:  aret  ager,  vitio  moriens  sitit  aeris  herba. 
Aen.  9, 436:  purpureus  veluti  quumflos  succisus  aratro  languescit  moriens.  Ovid. 
Metam.  5,  482:  primis  segetes  moriuntur  in  herbis.  Senec.  Oedip.  50:  et  altis 
Jlava  quum  spicis  tremat,  arente  culmo  sterilis  emoritur  seges.  Ceterum  idem 
vocabulum  alia  eaque  aifdaciore  etiam  ratione  translatum  ne  Cicero  quidem  sprevit. 
—  Deinde  concurrere  C.  5,  15,  25:  concurrentibus  ramis,  ubi  alii  legebant: 
concutientibus.  —  Ambire  C.  4,  31,  16:  (sedes  consecrata)  undique  ambienti- 
bus  ramis ,  vix  in  densam  umbram  cadente  sole,  contecta  est.  Vid.  Plin.  N.  H. 
14,  1,  3:  villas  et  domos  ambiri  singularum  (vitium)  palmitibus  ac  sequacibus  lo- 
ris  memoria  dignum  inter  prima  P^alerianus  quoque  ComeUus  existimavit.  — 
Percurrere  C.  8,  32,  26:  totas  (columnas)  vitis  auro  caelata  percurrit,  qui 
locus,  quamquam  caelatae,  non  verae  vitis  habet  mentionem,  ab  hac  tamen  similitu- 
dine  non  videbatur  esse  seiungendus.  Eadem  fere  metaphora  usus  est  Senec  Hip- 
pol.  644:  ut  agilis  altas  flamma  percurrit  trabes.  Ceterum  v.  Plin.  N.  H.  17, 
23,  35,  27:  recisis  quia  lateribus  excurrant  pampinis.  —  Vestire  C.  6,  16, 
15:  trunci  ubi  multa  fronde  vestiti  sunt,  operiunt  terram.  8,  39,  8:  rami  fronde 
vestiti  impedissent  ferentes.  Vide  pag.  433.  a.,  ubi  Plinii  utriusque  exemplis  usi 
sumus.  Poteramus  antiquioribus  uti  Ciceronis  de  nat.  deor.  2,  39,  98 :  terra  — 
vestitajloribus,  herbis,  arboribus,  frugibus.  Ib.  2,  53,  132:  montes  vestiti  atque 
silvestres.    Et  Liv.  21,  54,  1:  quibus  incuUaferme  vestiuntur  virgukis  vepribus' 
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^rtt^.  22,  28,  5:  flglBr  ^  nd»  iiitodo  sihestre  qtddquam,  sisd  ne  vepnbus  quidem 
vestitum  Hdbebat»  —  Expectare  C.  6,  7,  1:  fruges  guoque  maturitatem  sta- 
tuto  tempore  expectdnt.  V.  VirgiL  Georg.  2,  420:  neque  illae  (oleae)  procurvam 
expectant  fcdcem  rastrosque  tenaces.  ^'^' 
j  Mwi<i§.  9.  Cetemm  prinsquam  ab  hoc  loco  discedsfflius,  TCTbo  saltem  diceadum 
<rtit''  de  iis  verbis,  quae  quum  propria  sint  actionum  in  homines  directarum,  transfe- 
nmtor  interdum  in  res  a  natura  procreatas.  Velut  dimicare  C.  5,  10,  8:  ut  qui- 
bus  non  cum  hoste  solum,  sed  etiam  cum  loco  dimicandum  esset,  £t  luctari 
C.  4,  29,  7:  luctandum  est  —  cum  tenacissimo  sabulo.  4,  38,  19:  maior  inter 
ipsos  quam  cum  amne  luctatio  est.  4,  34,  8:  flumini  obluctatus.  Adde 
C.  3,  2,  1$.  Cfr.  Virg.  Aen.  3,  38:  genibus  adversaa  obluctor  arenae.  Plin.  N. 
H.  18,  5,  6:  nudus  est  ager,  cum  quo  dominus  luctatur.  Adde  Liv.  43,  22,  9. 
-'  §.10.     Sed  haec  hactenus;  iam  veniamus  ad  eam  partem  alterius  translationum 

generis,  qua  quae  propria  sunt  hominum  bestiarumque  vocabula,  ea  transferri  dixi- 
mus  in  res  inanimas,  quae  hominum  manu,  opera,  consilio  factae  suht,  quae  quidem 
oculis,  auribus,  aliove  sensu  percipi  possunt.  £t  hoc  quoque  loco  primum  erit  vi- 
dendum  de  nomiulbas.  Familiam  ducat  caput  C.  4,  11,23:  duas  turres  ex  capite 
molis  erexit,  e  quibus  in  subeuntes  scaphas  tela  ingeri  possent.  4,  12,  3:  (incen- 
dium)  priusquam  posset  occurri,  turres  et  cetera  opera  in  capite  molis  posita 
comprehendit,  Cfr.  4,  17,  4.  Yidelicet  didt  summam  molis  partem,  quae  aquam  su- 
perabat.  Yide  pag.206.  b.  p.  205.  a.  p.225.  a.  In  quo  nemo  erit,  qui  haereat.  Ce- 
terum  paulo  liberius  etiam  facta  translatio  est  in  eodem  vocabulo  C.  4,21,8:  Per- 
sepoUn,  caput  regni.  5,  24,  1:  ille  iam  EcbaUma  pervenerat,  caput  Mediae 
urbs  haec.  5,16,33:  Persepolim  urbem,  caput  regionis.  1,  \8,3\:  Bactra,  re- 
gionis  eius  caput.  9,  14,40:  oppidum,  caput  eius  (regionis).  6,6,  12:  Parthie- 
nen,  tunc  ignobilem  gentem,  nunc  caput  omnium,  qui  post  Euphraten  et  Tigrin 
amnes  siti  rubro  mari  terminantur.  Yide  A.  de  b.  hispan.  3,  1 :  Corduba,  quod 
eius  provinciae  caput  esse  existimabatur.  Aem.  Prob.  £pam.  10,  4:  (Thebas) 
caput  fidsse  totius  Graeciae.  Liv.  21,30,  10:  Romam,  orbis  terrarum  ca- 
put.  9,31,4:  caput  Itoc  (Bovianum)  erat  Pentrorum  Samnitium.  21,5,4:  Car- 
teiam  -—  caput  gentis  eius.  21,33,  11:  castellum,  quod  caput  eius  regionis  erat. 
23,10,2:  brevi  caput  Italiae  omni  Capuamfore.  27,7,2:  Karthaginem,  caput 
Hispaniae.  33,  17,1:  id  (Leucas)  caput  jicammiiae  erat.  Accedat  C.  6, 37,  6:  at- 
qui  coniurationis  caput  me  fuisse  credit  rex?  Yide  A.  de  b.  hisp.  33,4:  Sca- 
pula,  totius  seditionis  familiae  et  libertinorum  caput.  Liv.  8,  19,  13:  prius 
animadversum  in  eos,  qui  capita  coniurationis  fuerant.  9,26,7:  ea  capita 
ooniurationis  fuerant.  10,  1,  3:  capita  coniurationis  eius  —  securi  percussi. 
—  Frons  C.  4,  13,  8:  rex  novi  operis  molem  orsus,  in  adversum  ventum  non  la- 
tere,  sed  recta  fronte  direxit;  ex  quo  genere  multa  eaque  simillima  exstant.  — 


Latus  praetcr  locum  inodo  allatmn^  Q;^^^^^,  i(Si.if^um.crebriJlm:t^f  fe  irwpheront 
et  naifium  hincpwras,  Jiinc  latera  pulsarent^  (^,  S^-J^,  20.- Et  0.3^7,  l^^,ii^n<i?»r 
que  currus  latus.  Yid.,  ut  hoc  ptar,  Q^.  ]|,  dv.  1,  4^,  I :  /^terf»  cns.tr»rum' 
—  Manus  C.  4,9,12  et  4,  16,  24.  26: /erre«(«i^<inu^,  d^e;  q^iibus  dixin;m9  fKid?* 
a.  h.  —  Quid?  quod  jpsa  ^ujpiali^in  qojpiQa^reb^s  h(HnuiMin)iQaou  factis  imponuntur; 
velut  aries  ap.  C,  4,  14,  \^:  un^iifufi  tormentif  et  maxime  nrietum  pulsu  muro(s 
quatit.  8,8,22:  arietilfus  admotis  mwiimenta  — concnssit.  £t  coryus  ap.  C. 
4,9,12.  4,16,24.26,  de  qup  vid.  p.l98.a,  .,  ,,..;   ^    .,.    mu  >l  ',u.:^  .M.i  .>ov.  u.k, 

Sed  transeamus  ad  ea,  quae  consiUp,  hominum  instituta  sunt.  In  hoc  genere 
trauslatum  reperimus  ap.  Curtium  cqrpus  10,  12, 10:  oypf  n^orwn.militum^  corr, 
pori  immiscuii  quod  nemo  Tituperabit  Vid.  Liy.  34^9,  3 i.nunc  in  corpus.  upum 
cortfiisi  omnes.  —  Manus  saepissime  apud  Curtium  reperitur  addito  genitiyo  nQminis 
aut  adiectivo  et  singuiari  numero,  quod  saepius  factum,  et  plurali;  ita  maitus  miU- 
turn,  eguitum,  funditorum,  sagittariorum,  agrestium;  manus  invicta,  delecta,  'vali- 
da,  eocpedita  (^id.  pag.  540.  £.);  manus  tumultuariae.  Separatim  commemorandwn 
videtur  C.  8,  1,  1:  quum  propter  vagum  hostem  spargendae  manus  essent,  in 
ttes  partes  dis/isit  exercitum.  —  Nec  minus  vulgata  in  re  militari  sunt  cornu, 
ala,  frons,  tergum,  latus,  quibus  si  npn  usus  esset  Curtius  et  non  saepe  es- 
set  usus,  maximopere  profecto  mirandum  erat. 

Deiude  commemorabimus  verba,  quae  eadem  ratione  a  Curtio  tran^ata  repe- 
riuntur:  in  quibus  enumerandis  si  parcior  videatur  esse  commentatio  nostra,  iccirco 
raulta  vocabula  patebit  omissa  esse,  quod  in  consuetudinem  communem  adeo  abie- 
runt,  ut  omnes  ilUs  non  ut  translatis,  sed  ut  propriis  usi  sint.  Sed  de  his  re- 
bus  vix  unquam  idem  omnium  erit  iudicium.  Primum  igitur  adire  C.  4,  20,  19: 
quodcunqice  (mare)  classes  eius  adierunt.  —  Circumire  Q.  3,  8,  19:  hoc  (ca- 
pitis  insigne)  caerulea  fascia  albo  distincta  circumibat.  Vid.  Qvid.  ex  Ppnt  3, 
2,  74:  ambiat  ut  fuhas  infula  longa  comas.  Valer.  Flacc.  3,  189;  qua  caeru- 
lus  amhit  halteus.  —  Coire  C.  7,12,9:  structura  latipr  ab  imo  paulatim  in- 
cremento  operis  in  artius  cogitur,  ad  ultimum  in  carinae  maxime  modum  coit, 
Verbum  ab  rebus  similibus  eerte  non  alienum.  Vid.  pag.  438.  6.  —  Subire  C.  9, 
38,1:  adversum flumen  suhit  classis.  Vide  pag. 872. a.  Et  C.  h,  \6,2\i  navi" 
gia,  quae  mujvs  subi.bant.  —  Percurrere  C.  8,  32,  26:  totas  (columuas)  vitis 
auro  caelata  percurrit,  quod  certe  ne  hoc  quidem  loco  erat  prf^termittendum. 
Vide  supra  §.8.  —  Evadere  C.  4,  57,  17 :  /^aucae  evasere  quadvigae  in  uki- 
mam  aciem.  Et  8,46,27:  ceterae  (naves)  evadunt.  —  Excedere  C.  4^43,8:  /la- 
vigia,  quae.  modum  excedunt.  V.  Liv.  5,23,4:  triumphus  omnem  consuetum 
lionorandi  diei  illius  modum  aliquantimi  excessit..  —  ^yuccerfcre  C.  4,  12,*2: 
(uavis)  celeriter  ad  molem  successit.  --  Amplecti  C  7,26,\0:  LXX  stadia 
murus  urbifi.  ampXectitur.     Hor.art.  poet  208:  postquam  coepit  —  uri^m  ia- 
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xi9r  ampleoti  MuPws  •^•^A^^^o^iion  nmltnm  ^fTdri  tiv^  41,iSjl:  wur^  insu- 
per  amplexi.  Praeterea  v«  Laeaii  ^^i^ilfieisteM'  iti^emV^^iitiTHpCfns  amplectitur 
arcuj  ElWkbph)  Jftiit  GiiasiWiCaHWlir.  l4^'iiQ>  <ik  «dm  iomtituefim  ^c^6wtm)y  quae 
i»ffuafittuti'saiif  ^erhir^iiihu^ai^^ietfiimiimm  iuris  "amptncterevur.'  ^  Contple- 
m  €^-«/3^,  25r^»^jS'^  .«jMigHH»'M«ti/*t*5^  5,5,31:  arcem 

ambitixXjrnstadi»  dompUwiim  hAh^Ht,'^  Vicl.  €J*:>  de^ 'ret>L  ^,  47,(4),' 17:  ^mo- 
rikm^  uniis  est  coele^tis  (oAA^,  eMiniaSi  qld  teUijmi  oMnies  cOfHpltctitur.  — 
Conciper&  'Qt:>'^,  \%2i  4jktian'  MiSj^  i>d>tCr   vtla^0nt?epissent.     Vid. 

Ovitf;  M«t.  l^^^^Qv-^ctVJft^m  ti^mt/M,' >eon  cdTidz/^ii^rafi^k^  aumf  infimUs  pennis. 
Vb}^\,^^%thuTciWi$'i  quM^medi»^cOH^^p(t  i«^a*Wi  /«jiyiW;  'Utorav^ce  replet.  Lu- 
cr«*.^  ^y^-^O^i^dl^&tmiltt  illftDrs''!)^]^]^^  sw^/»ae  ^Mtyh  coHcipiunt  htimoris  adhae- 
sm»:'^  Intefff^fpSre  C.  %^2,*QSi  umn  aurium  intercipienie  fremitu  duo- 
ntrti  4igiHinum.  Et  C.  4,  8,  9i'ptMeepS  in  sakirA  murus  peddsU^interceperat 
iter,  ubi  vide  tfai^  diil^US  J)ag.l96.*.  -^  Abniiiikpere^  G.  5,  17,  1 1  praealtae  prae- 
cipitBSqu^  fos^epluiibus  heis  ohiectoB  abruperdnt  iter.  —  Interrumpere 
C.  6,Z2iZi  iHtertupiPorationem  miUtum  gefnitus.'  V.  Cates.  b.  civ.  3, 1 9 :  quorum 
mediamx>ritionem  frtt^i^ruttiptint  undiqM' inibito  iela  immiSsa,  —•  Concutere 
G.  4,3,20:  stntpitufn  armorum,  qui  totam  Asiam  concusserat,  non  cxaudiebat 
(Abdaloiijmad).  Conf^e  licet  Virgil  Aen.  12,  593:  dccidit  hOec  Jessis  etiam  Jbr- 
tima  Latinis,  ipiae  tdtam  luctu  cohcusSitJwiditus  urhem.  Lucan.  6,  163:  securas- 
que  fragor  concUssit  Ceesaris  ^aures,  —  Extrcihere  C.  8,  22,  14:  ludi  con- 
ini>ates  extraxere'  tempus.  Luc^ui.  4,  200:  ca^trahit  insomnes  hellorum  fabula 
rtoctes.  '-^.■•"■Desiituere  C.  4,  34,  8:  m^rsd  navis  othnes  destituit.  Saepe  idem 
▼erbi  usoe  reperitur,  ubi  de  r^us  a  tiatura  generatis  ^gitun  —  Ahhorrere  C.  3, 
2;  14:  'vehicuium  —  cultu  a  (fiUoribus  —  ahtiorrens.  3,  1(5,  19:  cultus  ha- 
bitusque  paulum  A  privatO  abhorrens.  6,  5,  5:  inconditum  et  ahhorrens  pe- 
regrinis  ourihus  carmtn.  '  (^Vio6.i^im^s  ii  primaria  voci^uli  potestate  discedere 
videatur,  tamen  ne  Cicero  quidem  talia  u^quam  spr6vit.  Vid.  p.  511.5.  —  Elan- 
guescere [C.  4,  57)  \^:  proelinm,  ^aod  iam  elanguerdt.  6,  2,  11:  tandem 
Laconum  acies  langueScere  —^  'coepit'.  Vid.  Liv.  28,  25,  11:  seditionem  iam 
per  se  languescent€mi'^-~-^  CeterHBal  <:^sidto  praetermissa  suUt  exempla  ea,  in 
quibus  nomina,  qoibtts  multitudo  quaedam  horainum  comprehenditur,  cum  eiusdem 
generis  v^^bis  copukita  sunt,  velut  u/i&),"  civitas,  concio ,  exercitus,  acies,  agmen. 
Naaa  quid  mirum  de  pluribus  di^ij  quae  in  singulos  cadant?  '  '-'•'■'  *  t 
•iiftM  §.11.  Sequitur  illud  translationum  genus,  quo  vocabula  hominum  bestiarum- 
que  propria  transfemntur  in  res,  quae  sub  sensus  non  cadunt,  sed  animo  tantum  et 
cOgitatiOtfe  formaBtur  et  comprehehduntur.  Sed  harum  non  eadem  omnium  ratio 
ett  i  Nain  s^ttt  derivatae  sunt  ex  universa  rerum  natura,  aliae  ex  natura  humana 


1 


^Tr^/T-».'    JV  1.'-  ".."■'  ■^"^^\T.' 


40 


maximeque  ex  natnra  animi  humlou,  alfAe  eoniunoUe '  sunt  cimi  rertkm  publicanim, 
civilium,  domesticarum  statu.    De  his  singillatim  dicemia.        io';rri'i     V    «ow.    •,>.;. 
§.  12.    Ex  his  primum  vocabuUs,  quibns  q«ae  dubiec^ad  snnt  notiones,  origi> 
uem  habent  ab  universa  nctrum  natura,  comnieinoranda  primo  loco  e3t  ipsa  naturOf 
quam  haud  raro  Curtius  ita  usurpat,  ut  quae  homilium..propria  solent  esse  verba,  illi 
accommodet.    Ita  9, 16, 18:  emoriens  natu^ya^x  9,  6,  ^Z:  tantam  in  iltis  animdUbus 
ad  vejiandum  cupiditatem.ingenerasse  naturam  memoria6  proditum  est.    6,40^ 
33:   tibi  camifex  spiritum  adimet,  guem  si  Jbrtuna  expectare  voluisset,  natura 
poscebat.     7,  41,  10:  nihil  tam  alte  natura  constituit,  guo  virtus  non  possit 
eniti.     8,  6,  1:    male  humanis  ingeniis  natura  consit^luit,   quod  pleruinque  nori 
futura,  sed  transacta  perpendimus.     9,  16,  18:  eogigue  adire,  quae  mortatium  ocu- 
Us  natura  suhduxerit.     9,  26,  22:  aperiam  cunctis  gentibus  terras,  quas  natura 
tonge    summoverat.     8,  37,  24:   velut  de   industria   rupes  praeaUas   admolita 
natura  est.     1,  A\,  4:    cupido  incessit  animo  naturam   quoque  Jatigandi.     Ke8 
est  notissima  et  omnium  usu  trita;  v.,  ut  his  utar,  Cic.OfE  1,  31:  nihil  decet,  inviUi,. 
ut  aiunt,  Minejva,  id  est,  adversante  et  repugnante  natura.    Liv»  5,  27,  6: 
quam  (societatem)  ingeneravit  natura.  —    Deinde /brtuna,  velut  C.  4,  21,  2: 
nunquam  diu  eodem  vestigio  stare  fortunam.     3,  2i,  20:  illam  ipsam  for- 
tunam,   qua  aspirante  res  tam  prospere  gesserat.     4,  6,  40:   unum  certajnen, 
ex  quo  cetera  pendehant,  intuente  fortuna.    4,  28,  29:  iam  tum  peregrinos  ritus 
jiova  suheunte  fortuna.     4,  61,  10:  propemodum  secuU  res  in  unum  illum  diem 
fortuna  cumulayit.     8,  11,  1:  fortuna  indulgendo  (Liv.  23,  2,  1)  ei  nunquam 
fatigata.     3,   19,  2:   neu  sub  unum  fortunae   ictum   totas   vires   regni  cadere 
pateretur.     3,  13,   11:   in  quo    me  articulo   rerum  jnearum  fortuna  deprehen- 
derit,  cemitis.    Vide  Hirt.  de  beU.  alex.  62,  3:  fortuna  saepe  ad  utmmque  victo- 
/iam  transferente.     De  b.  afr.  61,  6:   quod  gaudium  heUantihus  fortuna  tri~ 
buere  non  decrevit.    Liv.  22,  29,  1:  deprehendit  fortuna  temeritatem.    23,  24, 
6:   aUam  (cladem)  super  aUam  cumulante  in  eum  annum  fortuna,  —    Fatum 
C.  10,    5,  30:  fatum,   cuius  ijievitabiUs  sors  est,   appetebat.    Vide  pag.  140.  ^. 
Cfr.  Hor.  Senn.  1,  9,  29:   namque  instat  fatum  mihi  triste.     Ovid.  Met.  7,  605: 
ultjvque  vocant  venientia  fata.    Senec.  Oedip.  S60 :  fafa  iam  accedunt  prope. 
Et  C.  10,  18,  36:  expectauere  eum  fata,  dum  —  quicquid  jnortatitas  capiebat, 
impleret.     V.  Hor.  Epod.  17,  62:    sed  tardiora  fata   te   votis   manent.     Virgil. 
Aen.  10,  438:   mox   illos  sua  fata  manent  maiore  sub  hoste.    —  Necessitas 
C.  5,  14,  12:  promissis,  quanta  praesens  necessitas  exigebat.    4,  5,  29:  omnia 
experiri  necessitas  cogebat.    7,  21,  il :  consiUum,  quod  unum  necessitas  sub' 
iecerat.     4,  55,  22:    etiamsi  spes  non  subesset,    necessitas  tamcn    stimulare 
deberet.     5,  16,  31:  ignayiam  quoque  necessitas  acuit,     Vid.  Cic   Philipp.   5, 
19,  53:  faciUus  apparahitis  ea,  quae  tempus  et  necessitas  flagitat.  —  Aetas 
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C.  .4,  .53,  10:  imperiiun,  quo  tiuUuin  ampUus  vidit  aetas,  8,  18,  11:  tantimdem 
quoque  posteros  credere,  quantum  praesens.aetas  spopondisset.  Cuius  generis 
usua  sat  Yulgatos.  Yide:P]jn.  N..H.  34,  7,  17:  aetas  nostra  vidit  in  Capito- 
'lio.r-rcanem-ex  aerd.vulnus^suunt^lamifentem,  •rv  P^etugtas  (Z.  3,  10,  10:  multa 
i»  ea  ivgione  monumenta,  vulgata  camUmhus,  vetustas  exederat.  5,  5,  34: 
qutim  'vetustas  nou  opera  solum  manu  Jacta,  sed  etiam  ipsam  naturam  paulatim 
exedendo  perimat.  .  ViA  Ovid  Meiam,  15^  872;  non  poterit  ferrum  nec  edax 
.abolere  v^tustas^  .5enec.  Oed^.  535}  Auuif  abrupit  latus  edax  vetustas.  Lu- 
can.  7,  397^  non  aetus  haec  curpsit  Gdax..}i.ui  ^<^  .  •  i  .  ;  '  i'  ri  <  .» .  ; 
Ui«,,>cv*  ..§.  13i  \  Dieiude-satis  .frequens  e£t  .transIaUa  ab  hominibus  bestiisque  in  res 
-ex  natura  humana  inaximeque  fsn  natuK»  aninu  melite  quasi  derivatas.  Non  praet^mitten- 
dum  est  hoploGO^  licet  aUenun^yideatuKyi  Vocabulum  a/itmu^,  quippe  cui  idem  iUud 
acddat  manifesta;.. C.  Q,  2A^X^:kor.retunimus.co^taiiQne  rei.  5,  25,  10:  consi- 
siliumjugae,  a  ,qwt  multum  ahhorj^)anrimu.s.  4,  25,  3:  ingeniis  .r—.  multiun 
a  Persanati  htxuabhorrentiUuSk.uMXemtii  quum  horroris  notio  coniunctissima  sit 
cum  corpore,  .videlMset  horjcere,  proprie  difiiftu'  cutis.  et  pili.  eius,  qui  summo  timore 
concatilar, .  pili  enin  eri|;ant«ir,  fluctuat  quasi  Jet  contrahitor  cutie,  metaphora  inde 
depromptta  animus  horrere  dicitur  eios^  qui  eodem  similive  affectu  concutitur,  qui 
timet,  qui  aversatiir.  Dux  et  auctor  £ut  Cicero  ad  Att.  2,  6,  \:  a  scribendo  prorsus 
ahhorret  animus.  .Adde  Liv.  9,  30,  1:  .consilio  haud  abJtorrente  ab  ingeniis 
hominum.  29/^2,  10:  ne^ipsius  quidfsnu  regis.MbhQnreb at  animM9.  30,  30,  9: 
animo  non  .abhorrente  a  quietis  consUiis. .  42,  ^2,^-.  nunquam  ah  taUbus 
consiliis  abhorrebat  /vgis  animus.  28,  29,  4:  horret  animus  referre.  — 
Ratio  G  5,  26,5:  Aqc  autem  brevi  JiUurum  ratio  promittit.  Vid.-p.  470,  i.  et 
Hor.  Serm.  1,  2,  50;  athic  si,  qua  res,  qua  ratio  suaderet,  —  veUet  bonus  atque 
benignus  esse.  -  Senec.  HippoL  184:  quod  xatio  poscit,  vicit  ac  regnat  furor. 
De  Harusp.  respoos.  2,3:  qui  hesterno  die  dolOre  me  elatum  et  iracundia  longius 
progressum  arbitrabantur,  quam  sapientis  Iwminis  cogitata  ratio  postularet.  — 
Mens  C.  8,  22,  ISj-  adeo .  pertinax  spes  est,  quam  humanae  mentes  devorai^e- 
runt,  de  quo.  diximus  p.  759.  a..b.  Conferre  licebit  Cic.  in  Pison.  21,  48:  quum 
partim  eius  pruedae  profundae-Hbidines  devorassent,  partim  nova  quaedam 
et  inaudita  luxuries.  —  Cogitatio  C.  7,  1,  4:  horum  cogitatio  suhibat  exer- 
dium..  hir.  \0,^6,.Z:.subihat  cQgitatio  animum.  42,49,4:  subit  cogitatio 
dnimum.  —-  .Afemorm  C  3,  14,^  11 :  suhit  animum  memoria  regis  oraculo  edi- 
tae  sortis.  7,  3,  24:  modo  coniugum^et  Uherorum  patriaeque  memoria  occurrit. 
Vid.  Liv.  AO,. 8,  iO: .  subituram'  vobis  aUquando  germanitatis  memoriam,  — 
Conscientia  [C.S,  d\,7:  stimulant  conscientia.  Cic.  Parad.  2,  18:  te  con- 
scientiae  stimulant.  nMlcfi£iorum,..tuorum,...  Idem  verbum  saepissime  reperitur 
cum  aliis.  nominibus  sinuUiiiU8.:coninnctU0i«    V.  Cic.  Epp.  Fam.  3,.  12  fin.    Sall.  Cat. 
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18,  4.  Liv.  1,  23,  7.  1,  40»  4..  2,  35,  ?.■  3,  35,  3.  ^4,  12.  10,15,2..  .10,  31, 6. 
21,  54,  6.  23,  25,  6.  25,  13,  7.  30,  9,  ^.  30,  44,  9.v  42,  29,  2.  ;  44,  17^'6.  ^.v^s  v 
Seqiuintur  afTectaum  noauna.  Cupido^.i,  231^6:  higeM-oupido'^mnimiun 
stimulahat  adeundi  lox^nu  Yide  qiifte  aiodov«diximas.  Deinde  3^  2y  16.:  citptifl^o 
incessit  animo  sortis  eius  implendae.  >4y  33y  3:  ^upide^  •^  ^inceisserat  -^ 
Aethiopiam  invisere,  Vide  Sall.  Cat  7,  3^  <limta  oupido  ghriae  incesMrat.-  Liv. 
1,  56,  10:  cupido  incessit  ardmos  iiwemmt  =sciscitandi  —.  .ideib  xveti)ufli  .ad  alias 
res  eiusdem  generis  traductum  saepe  le^ur;  Tide-  jCaesi  b.  c2,  29^1.  '3^  74,  1.  3, 
101,  3.  SalL  Cat.  13,  3.  31,  3.  lug.  41,  8.  Liv.  2,  7,  l^  «,  *8,  «.'  2,^2,  1..  3, 
59,  1.  9,  8,  11.  25,  1,  6.'  27,  33,  9.  28,  3,  10. '  2i9,  3,  9.  —■■  Lihido  C.3,  28,  21: 
nec  corporihus  quidem  vis  ac  libido  pareehat.  8,  31,  19:' aejtimantur  puf^a~ 
menta  exaestuantis  fveti  pretio,  quod  lihido^co^nstituiu  V.  Cfase.  a|>.  Cic  Orat. 
65,  219:  vhi  lubido  dominatur,  innocentiae  leve  praesidium  evt»  )*>^'  Des.ide^ 
rium  C.  6,  7,  1 :  minime  mirum  esty  desiderium  quietiS'-'  oceiirrere^'qa(>d  wir- 
bum  ad  res,  quanm  in  metttem  Teniti  baud  raro  ab  ipao  CicclrOBe  transiatum  est.  -> 
Amor  C.  5,  19,  20:  si  quos  contubemii  liberon^que,  quof  senttus  coegis^et  agno- 
scere,  amor  detineret.  V.  Yirg.  Ecl.  10,  44:  nimc  itisaaus  amor  dufi.me  martis 
in  amus  tela  inter  media  atque  ads^ersos  dBtinetfwstes.  Sall.  Cat  4,.:2:  a  quo 
incepto  studioque  me  ambitio  mala  detinuerat.  Gic.  Epp.  Fam.  2,  li:  minuh 
me  desidcrium  tenet  urbis,  incredibile  meorum,  atque  inprimis  tui,  satietas 
autem  provinciae.  —  Spes  Ci  3,  14,  5:  quicquid  aut  metus  aut  ^pes  subiecernt. 
4,60,6:  spes  languentes  quoque  erexerat.  Vid.  Cic.  Epp.  Fam.  5,  13:  te  spes 
aliqua  consolatur^  lb.'12,  14:  si  Syriae  spes  eum  Jrustrata  esset.  Cfr.  C. 
4,  44,  24.  —  Rei^erentia  C.  8,  26,  8:  ubi  reverentia  exeessit  auimis.  Vide 
Tereut  Hecyr.  3,  2,  12:  istoc  'verbo  animus  mi  rediit  et  cura  ex  corde  excessit. 
Cic.  Parad.  5,  3,  40:  quum  cupiditatum  dominatus  excessit.  '—  Ferecundia 
C.  5,  8, 15:  suhiit  regem  'verecundia  'violandi  hospitaies  deos.  V.  supra  et  infra.  — 
Aegritudo  C.  3,  13,  10:  animi  aegritudo  corpus  urg^bat.  V.  Cic.  Tusc.  3,  25,  61: 
opinio  et  iudicium  magni  praesentis  atque  urgentis  mali.  —  Dolor  C.  8,  10, 
40:  maestum  regem  alius  haud  leuis  dolor  excepit.  10,17,24:  recens  dolor 
etiam  praeterita  revocaverat.  Cfr.  6,  17,  19.  •—  Metus  C.  4,  46,  i^:  lymphati 
trepidare  coeperunt,  omnium  pectora  occulto  metu  percurrente.  3,  28»  17:  idem 
metus,  qui  cogebat  fugere,  fugientes  morabatur.  3,  14,  5,  quo  loco  iam  osi 
sumus.  V.  Virg.  Aen.  2,  120:  gelidusque  per  ima  cucurrit  ossa  tremor.  Oyid. 
Heroid.  5,  37:  gelidusque  cucurrit  —  dura  per  ossa  tremor.  Virg.  Aen.  11,  732: 
quis  metus  —  quae  tanta  animis  ignavia  venit?  Valer.  Flacc.  7,  182:  nec  te 
nunc  Hecates  subeat  metus.  —  Pavor  C.  4,  46,  14:  Alexandri  exercitum  po' 
wor,  cuius  causa  non  suberat,  invasit.  Vide  raox.  £t  8,  8,  2i:  ingens  barbaros 
pavor,  rudes  ad  talia  opera,  concusserat.    V.  VirgiL  Aen.  3,  29:  mihifrigidus 
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h&rnoT  membray^uMit*  ■  j&cmc.  Thjesi  260<  tumultuis  peOom  — •  ^uatit  pe- 
niotnque  voitfiLi  Ajgiaiu  Bt.  patfo^r^memhra  excutit.  Vakr.  Flacc  5,  551.:  crebrior 
ino9SS.it  metitem  puvor.  r^.\Tye.rror  .C«  7,  36,  &:  iiigens  natngantot  te^rror  in- 
uasej/tAt..^tCtide.  K  ei^.  1,  l^v  d  :fwitej  mpente  terror  invasit.  lAv.  2,  9,  5:  ter' 
rdninndtwn' inyaiit.  Uen^Tcrbcim  alia.noouaa  saepe  sibi  a&fdscimt  Vide  Sal- 
Inat  Cat  5, 6.  10,  fe  12,i2.  -^1,1.  36,5.  Iug.  13,  1.  24,2.  32,4.  39,1.  84, 
3.  89,  6.  LiT.  31,  18,  6.  •— '  Poenitentia  C.  3,  5,^  19:  sera  poenitentia  subiit 
regem.  Vida  sopra.  £t  S,  29^  2J:  quam  crudelitatem  sera  poenitentia  eonse- 
quuta  est.^  Y.  Cic  Tasc  4,  8^  19:  ex  quo  fit,  vt  pudorem  nUwr,  terrorem  pai- 
lor.  et  tremor  et  dentium  crepitus  eonsequatur.  .'•—  Ira  C.  8,  6,  1:  ira  nmnte 
decesserat,  Videv^pae  diximaB  pi730.a..et  adde  Sall.  lag.  41»  Zi  ubi  iUafor- 
mido.  mentibus  decessit*  liir.  2,  3i^  Tiauru  deeesserat.  n  ,.">  n  ■-  «.  ••  ^,  -^ 
"''  m'  Praeter.  haec  Toeatbula  alia  hoe  loco  recens^da  esse  Tidentur,  qoae  ad  mores 
maximam  partem  pertinent  Ita  iustitia  C  4,  43,  2:«  Dareum,  ut  pacem  a  te  pe- 
teret,  nuUa.vis  subegit,  sed  iustitia,  et  cantinentia  tua-expressit.  •—  Libe- 
ralitas  C.  8,,  43,  47:  quae  liberalitas  —'  barbeinuti^  obstrinxerat. .—  Cru- 
delitas  C.  3v  28,  .22 :  ^imin  periOmnes  ordines  aetateaque  vintoris  crudelitas  ac 
licentia  vagaretur.  /Proxime  aceedunt  LucaJQ.  2,  101:  nobilitas  cum  plebe  perit, 
lateque  vdgatur  ensis.  Hor.'Can&  4,  15,  9:  ordinem  rectum  evaganti  frena 
licentiae  iniecit.  Pliii.  N.  H.  11,  29,  35^:  tot  orbis  partibus  ^vagatur  id  malum.  — 
£t  C.  5,  20,  6.:  neque  dvHritia  sohun,  s«d  etiam  crudelitas  in  capta  urbe  gras~ 
sata  est.  .Cfr.  Plim  N.  H.26,  1,3:  aliqua  gigni  repente  vUia  terrarum  m  parte 
certa^  membrisqm  hominum  certis  vel  aetatibus  aut  etiam  fortunis,  tanquam  maio 
eligente,<haec  in  pueris  grassari,  illa.  in  -adultis.  lustin.  23,  2,  4:  per  omrtes 
nervos  artieulosque  humore  pestifero  grassante.  Adde  Boetticher  Lex.  Tac 
p.225.  —  £t  C.  9,  42,  30:  adeo  nec .luxuriae  quicquam  crudelitas ,  nec  crudelitati 
luxuria  obstat.  Vidi  CicMih  35)-96:  sibi facinoris  suspicionem,  nOnfacti  cri- 
men  obstare.  -^  LoMitas  C<  5,  v32,.4:i»nc/fnata  in  scelus  levitas.  Vid.  Cic 
CatiL4,  3,  6:  quocunque  ^estrae  mentes  inclinant  atque  sententiae.  Vide 
Boetticher  Lex.  Tac  p.  249.  —  Temeritas  C.  8,45,  15:  si  unquam  temeritas 
felix  inveniret  modum.  V.  Plia.  N.  H*  33,  10,  47:  quae  amentia  est,  id  in  vita 
ciqfere,  quod  aut  etiam  servis  contigerit,  aut  ne  in.regibus  quidem  invenerit 
finem^  -r-  Et  C.  4,,  54^13.:  temerita^  —  ubi  primum  impetum.effudittvelut  quae- 
dam  animaUa-am.isso  aeutto,  torpet. .  Vid.  Ut.  1,  41,  3:  si  tua  re  subita  consilia 
torpent,  at  tu  mea  sequere.  -*-^  Favor  C.  10,  23,  13:  -abeunte  illo,  <ionticuerat 
magis,  quam  languerat,  militaris.favor.  Vi  Gc.  Brat.94,  324;  perterritum  armis 
hoc  studium  nostrum  conticuit  subito  U  obmutuit.  LLt.  2,  29,  11:  iam  hic, 
quo  nunc  omnia  ardent,  conticejscet  funor,  v  .      . 
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>',  I>eiiiqtie  ex  his  rebus,  quac  «o^alkMits 'fomaotiir  et  ex  i^tnra  iiamaiia'- de- 
rivantiir,>  noimullae  supersunt,  -qatue  ad^  covpuftMn&iiiBe^  pertinere  vidisaiitor.  inter. 
has  reposuerim  vocabulum  vigor  G  7-,  15,  Mi-^miimhris  tdii^uis  redibat  n)i§or,' 
Vid.  Virg.  Georg.  4,  418:  JiabiUs  metnbris  v&nit  vigor.  .-*«  Et  G  I0,\;*t,^13: 
vigor  quoque^  qui  constat  ex  spiritUy  non  dSstituerat  'vuiitiim.  :ViditLiicaii;3, 
715:  postquam  membris  sensit  constare  vigorbm.  Plin.  N.  H.  9,  35,  54^  /tec' 
nisi  in  iw^nta  constat  ille  quL  quaeritur  ^igor.''^  Deinde  o^u/cuf, 'serino  ille 
tadtus  mentis,  C.  8,  16,  30:  post  Cliti  caedem  libertate  sublata,  vultu,  qui  mo-^ 
xim^  seruit,  assentiehantur.  6,  3,  17:  nec  faUebatAnlipktram,  dissentire  ab 
animis  gratuiantiumvultus.  4,  28,  21:  oontumaei  vultu  intuens  regem.  5,25, 
14:  vultum  superhum.  V.  Senesc.  Hercul.  Oet*  706i  licet^  ipsaneget,  vultus 
loquitur,  quodcunque  tegis.  Praeterea  conferre  lioebit  Gic  Philipp.  8,>  10,  29:  o 
dii  immo^rtales!  quam  magnum  est,  personamMn  repuhlioa  tueri  principis , 
quae  non  \animis  solum  debet,  sed  etiam  oculis  sdrsfire  ciuiumi>'S']  ''^'^v*''^ 
-  vr.  §ri4.  Postremo  dicendum  ^d  trandlati6n3)as<'\iik>;>quBe  fiunt  ab  hominibus 
bestiisve  in  res  ex  statu  rerum  domesticarumy '  civilium,  publicarummente  et  cogita- 
tione  derivatas.  Accidunt  autem  illae  haud  raroin  iis  vocabnlis,  quae  chm  vbca- 
bulo  res  copulantur,  velut  C.  3,  13,  11:  in  quo  >me  articuio  rerum  mearum 
fortunadeprehenderit,  cernitis,  quod  satis  illastrasse  Tidemur  pag.  68.  i.  Deinde 
G.  8,  1&,  19:  eodem  cursu,  quo /luxere  adfijic  re s i  ihe  patiantur.  V.  Virg.  Aen. 
7,  592:  saevae  nutu  lunonis  eunt  res.  —  Et  G  3,^  12,"  5:  in  tanto  impetu  cur- 
suque  rerum.  V.  Liv.  28,  40,  10:  quum  vigerem  adhuc  virihus  et  in  cursu  ma- 
ximarum  rerum  essem.  —  Felicitas  C.  4,  54^  19:  licet  felicitas  aspirarc 
videatur,  de  quo  diximus  p.  107.  ii.  —  C.  8,  36,"  18:  eadem  felicitas  ab  oceano 
revertentes  temulentos  comissantesque  inter  ora  hostium  protexit.  —  C.  5,  12, 
22:  haesitahat  deprehensa  felicitaSf  —  C.  7,  10, ^7:  consilium  temerarium  fe- 
licitas  regis  excepit.  —  C.  5,  18,  12:  et  cdlamitas  iquerula  est  et  superha 
felicitas.  — ^  Calamitas  praeter  locum  modo  appositnm  G.  6,-37,  9:  maligna 
est  calamitais.  —  Pdupertas  C.  3,  5,  iS:  paupertate  magistra.  V.  Gic.  S. 
Rosc.  27,75:  vita  autem  haec  rustica,  quam  tu  agrestem  vocas,  parsimoniae,  di- 
ligentiae,  iUstitiae  magistra  est.  —  Pericu/ui»  C.  8,  23,  26:  qtaim  tanti  pe- 
riculi  —  imago  ocuUs  oberraret.  '5,  26,  1:  praesentis  p^riculi  species 
omnium  simul  corda  animosque  horrore  perstrinxerat.  —  Consuetudo  0.6,1, 
6:  efferatos  mollior  consuetudo  permulcet.  Y.  Cic  Caton.  2,  4:  praeterita 
aetas ,  quamvis  ionga,  —  nuUa  consotatione  permul<:ere  posset  stultam  sene- 
ctutem.  —  Magnitudo  G.  8,  31,  17:  virihus  r^agnitudo  respondet.  V.  Cic. 
i^p.  Fam.  2,  5:  ne  tiia  virtus  opinioni  hominum  non  respondeat.  —  Fama 
C.  8,  19,  17:  m  coelum  fama  perveheret.  5,  24,  lOt  nuUa  {etii)  tam  ingrata 
fama,  quae  non  in  coelum  vos  dehitis  laudihus  ferat.     4,  4,  2i:  fama  tota  urhe 


^^    ;^^JT 


■-?»'-^^v^"-7'-rTt5(^  " 


^M^; 


45 


«MWMIMMIMMMIMMMr 


<fi>^rriV,i:eiim::^pd  o(ttfertndar'«s^  Lacan^  4,  57^:  '^uii^  maiore  loquuta  est 
omiiratem  to-iv.ih  di^scurre^JiaMaiprer  orfcem;'^  Piwetetea  C  10,  17,  18:  pro^ 
mmam''reffionem^^'^tarttiyjfu^fama''p^rvds^rdt»'  Y.  ijnr.  2,  23/ 7:  tumultus 
totamvujrbem-jriiri^d^dit,  ''i6i^^y  S^Ji^naam  urbem'  pervasisset,  5,  18,  10.  21, 
14,:^jHA]i:Iiis  noB  inaltum  dutatGiis  Mtt.  35j  98:  quajines  ihtperii  popuU  romani 
suaii^ea  non  solum\Jdmn\iam  de  iUo,  sed  etiam  laetitia  peragravit.  n^ 
iTf^iiiixiCetenmKjbod  locdrpraetoire  hon  :licet  verba  ^ea^  qyae  proprie  actionem  de- 
natuit  ia^hdmine^  directam,  sed  tranalata 'sunt  in  res  cogitaiiOne  comprehensas.  In- 
tev  haec' e^oinet  luatari,  ■vAixt  C^  4,  29>  7:  Juctandum  es^  non  solum  cum  ar- 
dmrpt  et>  •*iaeit^tB,<.regipnis ,y.se^  etiam  curn.tenacissimo^  sabulo.  6,  23,  27: 
oinHm  \semper  obluctanttisidijficultatibus.  7, i^id:  obluctantem  oblivioni, 
Vide^Liyw  1,  28,  4 :</</» {catum  est  nwi  ma^s  cum  hoste,  quom  —  cum  pro- 
difioHe  ac  perfidia  sociorunn 
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VOCABULA  BERUM  INASIMAJIUH  PROPBIA  IN   B£S   ANIHALES   A  CURTIO   TRANSLATA. 


.1  •  f     i     i.-./v  •■.i/T 


:i     .;:.,.:     .u    .    '(i.  .  ••  •;.         .  •^•^■.  •■    : 

.—  '  \His  dqobiis  translationtim  geoeribos  perlustratis,  iam  transeamus  ad  tertium, 
quod  faabet  maiores.  disputandi  diffieultates.  CompIectitOr  autem  verba  in  inanimis 
rebos  propria,  quaev  in  homines  bestiasque  ai  'Gortib  translata  sunt  .  Quemadmodum 
aut^D  reliqua,  de  quibu|s  diiimusj  genera  in  ires-  species  divisimns,  ita  de  hoc  tri- 
parffta  ,eri^  disputatio.  u  '       ^  'w"     -  t -.^     r-^    ,vv^  : 

—  ■  '  §.4.  -  Ac  primum  dicemus  de  vocabulis  iis,  quae  quum  rerum  a  natura  pro- 
creatarum .  sint  propria,  transkita  reperiuntur  in  bestia&  honiinesTe ;  in  quo  loco  ut 
in  plierisque^  multo  et :  freqiientior  et  illusferior  est  ea,  quae  in  homines  fit,  translatio. 
Qunm  autem^  haec  pars  mtdtas  ac  ▼aiias  res,  mihimas,  maximas  comprehendat,  ea 
opportoBa  Tidetur  «sse  dispntationis.  latio,  ut  a^  maximis  et  gravissimis  exorsi  rebus 
pcir'  omnem  quasi  rerum' naturap-  ad 'ininimas  et  tenuissimas  descendamus. 

<if  >i  !  §.  2.  Fiat  igitur  initiura  a  coelo  ac  sideribus ;  nam  lit  omnes  omnium  tem- 
poriim  et  poetae  et  scriptores  elegantissimas  inde  derivarunt  metaphoras,  ita  Curtius 
indidem  soUetter  sumpsit  Jt  ^u^  %  24)  8 :  ^  ^zu^  ^Jeorurr»  ?ioc  Macedoniae  columen  ac 
sidds  diutum^m  Jbref  pallideripotest,  qudm  tam  avide  manifestis  periculis  offeras 
cd<puj>..^iio'et  spiendoremoAlexandn,  qni  rebus  gestis  ac  virtote  inter  omnes  claris- 
siine  excellttit  et  coelestem  eius^vim  ac  naturam,  utpote  qui  suo  nutu  fata  imperii 
regere  videbatur,  satis  illtistraviL  V.  10,  28,  3:  qui  noctis,  quam  paene  supremam 
habuunus,no%nim  sidus  iHuxitf  et  cfr.  pag.850.  a.  923.  a.  LXY.  Ceterum  eiusmodi 
trttislatio  he  cui'  durioi'  videatur  Ist  longius  petita,  simillima  certe  usus  est  Cicero 
de  nat  deor.  2,  5,  14 :  sole  geminato,  quod,  ut  e  patre  audivi,  Tuditano  et  AqmUio 
oonsidibus  evenerat,  quo  quidem  anno  P.  Afri^dnus  sol  alter  exstingtus  est. 
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§.3.  .I>«inde  atcedamlas  ad  eBBiTM»^  ^oMe  £tarilm^Tmmim^mn4*^-e^np^ 
quaedam  sutnptae  iont  tDdficlalioDes.  Ita  ixsmpabua\eKlt.  ri\itiirps  C;i8^>21^  6r.  Anam 
habuerff  posteri  regqs,  qubniin  stirpibttf,  (t^re  Mitfr^i^ijpatf  mukas  aataie^  Homam. 
opes  ademerunt.  NaiB  tota  iU»  post^roniBi -pvo^p^^  arboris  ^iaiiitiidiiiem  relcrmv«i% 
debatur  ex  eadem  radice  aic^  stirpe  liiulfais  pMpaDgiiek:  ac  ramda  diffondeniiBL.'  Et  ^ae- 
pius  ad  idem  gerais  vec«|rritf  v^Iut  IQy  ^2^.  I^it  tfkum  stirpem  ggneris  mei  >Iatius 
propagare  cuperem.  QHod  .multis  ekempH^riUBstarare  nifail  eril  «fpns.  «^  Indidem 
floreve  traDslatum  est  C.  5,  30;  5t  et  iu  htHiwtao  statu  iidenky  qui  florSnte  te 
fuhnus.  10,  17,  23:  ipsiam  DurBum  fldn^isse  p^uJi^»er,.'ut  crudeUus  posset  ex^- 
stingui.  .6,  14,3.:  tu  qmdem,.  rex^'deos  quaeso,  perpetuaifelicitate  flaneas^^'  ikm. 
quuin  flos  pulcberrimum  arboruid.  ~sit  decUB'  etv  qu0/ lempore  florem  ennttant  aUae,» 
laetissirao  ac  praestaiitissuno.dtata  gaddeant,  florere  non  innherito  dieitnr,  quipifldbn'^ 
rima  et  opportunissima  fruitur  rerum  suarum  conditiotie^  qu»  snnnia  pukhiitudihe^^ 
summa  felicitate,  summa  potentia,  summa  laude  omatus  est.  Hac  translatione  saepis- 
sirae  usus  est  Cicero,  velut  Epist.  ad  Fam.  2^  13;  hominem  florentem  aetate,  opi- 
hw;,  honorihm,  ingenio,  liberis,  propinguis,  qffinihus,  amicis.  De  orat  1,  1,'  1: 
quum  et  hononbus  et  rerum  gestdrum  gloria  florerent.  Caes.  b.  g.  7,  32,  4: 
florentem  et.iUustrem  adolescentem.  SaiL  Cafc'39y  2:  ipsi  imtoxiii',  fio rehtes  — . 
Aem.  Prob.  Mflt  1,  1.*  Milttadei  quum  et  antiquitate  geneifis  et  ghria  maiorum  et 
sua  niodestiaifloreret.  Corn.  Nep:  Att.  41,  4:  quod  nonflorentihus  se  vendi-r 
tavit,  sed  affUctis  semper  suoeurrit.  Ib.  11,  4:  non  minus  post  mortem  eius  qmum 
florentem.  Liv.  26,  3,  \0:  florens  tum  et  fama  rerum  gestorum  et  propinqua 
spe  Capuae  potiundae.  29,  1,  2j  iuvenes  florentts  aetate  et  virium  robore.  — 
Proximiim  est  viridis  C.  10,  15,  10:  tam  virident,  ^.  inyidta  deum  ereptum  esse 
T-ehus  humanis,  quod  ae  qnis  oimiae  audadae  argoait,  defendam  Ciceronis  testimo^; 
nio  Lael.  3,  lli:  senectus  quamvis  non  sit>  gravist,—',  tamen  aifert  eam  viridir^ 
tatem,  in  qua  etiamnum  erat .  Scipio,.  Etenim  .at  .rir^ntes  berbae  in  ipso  mo 
vigore  sunt  et  succi  plenae,  ita  corpora  iuTenilid  atqne  virilia  sana,  integra,  solida, 
succi  plena  esse  solent.  -^  Deniquje  huc  retuloim}  miti^,  qnod  primariam  eius  vo- 
cabuli  significationem  non  eam  esse  putayerim,  qoam  Doedttl  Sjn.  5,  p.  1  defendcre 
videtur,  ut  mitis  idem  sit  quod  fieiKixflff  et  ad  animum  proprie  referatnr,  sedeam, 
ut  ab  frugibus  maturitatem  sentientibus  derivetur,  qua  de  re.dixiinus  p.650.&.  Hinc 
translatum  esse  arbitramur  ▼ocabolum:  in- faominar  pladdoa  ao  leDee,  velok  C.  3,  19; 
5:  Dareus,  ut  erat  sanctus  ac  mitis*  5',  29, 14i  .Z^areum  natura>  simpHchm  et  mi- 
tem.     Ita  Cic.  CatiL  4,  5,  10:  liomo  mitissimus  atque  henissimus. 

§.  4.  lam  de/  rebus  fluidis  Tidebinnis,  in  qnibtts  anilta  snnt  et  praeclara  trans^ 
latorum  verborum  exempla.  Satis  exquisitimi  in:  har  causa  illnd  est,  quod  inundare 
a  mari  et  undis  translatum  est  in  hoiainum  multitu^nem,  quae.i^g^ni  qnasi  to  sn- 
perfudit,  v.  C.  4>  46,  20:  multitudo  inundayerat  campos.     5,  23;  &:  mHk  na^ 
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ifimh  "ciassenk  ^  )ewejridtku^^u^u£tau)Eur(^a  inundutaxj^sti  jRe^  illiutraTimus  pag. 
dQi«j|y  altiti8:VJr^4usliBifWite8tim(nliB^  >>^^  Vnlgatiiit  (m>fedQ  4t  ,iiiiuu9  iubiionm 
k^  qiKO-ksmsfa\^\xa^^  li^  ^:JCu'Al^h^;)i3ihus  fyroeliis 

■-mt  Persme  Jimnduntprv[  o4/:j63^ii29:  fte^4>uiso^  demde  ItostitSi^  fudit»    %  a,  25: 
Jiiisx%*  fisfpUos<lue  &o)£<ef»:<M«.r'^^  loihilis/apertaiB.ct  illpsfFei<fift]]pircuii»/u72£^ere^ 
quipiikfiins  uiiniiiqueiipan^tem:  |MUU|;ierelicicti  3iaoi>«C:uiiieo.>aiiimo  set  .inimlco  homines 
diicuBofuiicb  <  «Kcantn^  :  JSlmA  faictiim  last  ^poiL  C  7,-  i20/  :9^.'  •anxmifi :  jvgetu  tautis  ma- 
-hsi  circumfusi  amioii  lutmgmipuset  ^sui,  /nt^mml     Adde  3^  24^  i^:  ut  non  pcdes 
rSohkw. phm^lfs  okdinibusi  inoedeh^ifsed  etiam^\lfaesibus-aircumfun.di  pqssct  equi- 
^tiatuMi i.yjEk  Gk^'  Milenlv'^,  ^Ai\\iUir^p9jJ)Ucorum\pra^sididmm  ^opiis  circumfusus 
aeskti-  LiT.  ^i,  S&,i2'.in  oeruibus  ciriiumfudiidijcerskimiliatquitum,    22,1, 
titicireumfundeiantUir.ahfiissoisGUantes.  u2,i^2, 6:  magna.circumfusa  mulv 
titi»«^.,.K2,;<23,  5.     2,  28,  6.   :5i;S5ii3J   .6,  16^  ;9..   10,  25,  6.:  21,  14,  1,    22,  14, 
i*&)i:9,.  19„J.  ;I27,  31,  3t   »42, :««;  7.  -^    Altertun '  «aepios  aecidit,  velut  C  3,  20, 
Uii-^rfipsiinniediuMfieTsarumundiqueviw^kimfhsi.e^r^  4,  56,  21: 

iiu-e^'£8«  Agriemi  ccdcanbus^subdids  circumfusos..regL\haiharoe  adorti  essent. 
■S^iBQ^  31:  Iie6t  muUo  dnte  pvaepitrata  in  oiroumfus^is  ex  elephanto  suo  coepit 
ittgerere.  9, '3,  16:  ab  utroqiie  latene  vehwulis.  circtimfusi.  Aecedaf»  4,  Al,6: 
4smfatn  -multitudfnem.circumfundi  pauQhribus  posse.  ^  V4d.  Oaes.  b.  ^.  6,  37, 
ki^eircumfundtmtur^ex^reliipusyJtpstes.partzbm^  ^»34^  S:  magna  multilu- 
•dine^\circumfu^a.  b.  c.  3,  i63,'j^f  mJagna  ituudtitudo  sagittmiorum  ab  utraque 
pdrte  oircumfundebatur..  ^Lit.  2£,  34,-9 ><^^^t^&eJL  Nwnidae  repente  ---  ab  lateri- 
hus^  circumfusi  magnwn  ierrorem  intuiere.  28, ;26i,  13:  armati^y—  inermi  se  con- 
doni^b  tergo  circumfuderunt.  -  29,  2,  11:  iam  nussum  ab  se  Comelium  Servium 
prB^ifiequests^  h6stes  ci>cuin/icAumm.>  iHirt  h.  >g;.6„  29,  ^:  nostri  equites  — 
eedentibus  cirtumfusii..  Caes.  h.Cc  1,:67,  2:  circumfundi  .noctu  equitatum 
iCkMvsaris.  SaU.  lugj  97,nSi(  Livi  29^)03^  5.  29^  34f  i^.  38,  2,  9.  — -  His  pro- 
^dmuili  e^  cohfundere.C  4,  '^l^  ii;:  eques  pedesque  cohfusi  sihe  duce,  armatis 
inermes,  integris  debiles  iimpHcubaittur.  <.■.  Viid.  Lkr.  9,  27,  10:  ordines  peditum  atque 
equitum  ponfundity^.\Jieibde.u^im^reifj.  9,  19,  7:  sfuum  subinde  Iwstis  afflut- 
ret.  V.  Liv.  29,  JO,  %:\affluebaMt  ilndique,-*T<  tniiitks.  36,3,  1:  ajjfluente 
<psotidib^  nuJtitudine  t^  fkmaiu 'beUi.  Adde  .Caes.  b.  g.  7,  44,  2:  (perfv^rum) 
magnus  sui  eum  quet^dienumerusieonfiue^baft.  .>SalL  Cat.il7,  5:  hi  Ro.mam  si- 
euti  inMsaUipam  .confiuaceramti  >Aem.  Prob.  Alc.  6.  1:  ut  ad  eius  triremem 
Amlgus  confluereU  Lir.  i5^:!4i^  iiM  ejr  Lestio  ivokiMariis  conjiuentibus.  28, 
46,  11:  ad  famam.  nominis  kius.Oaiiis.inndique  confluenXibus.  Quod  ne  Cicero 
quideBi  aprevit  ^V.  iBmt  74,:  25&  -^  !.Alia.^eaqae  etiipsa.  satis  expedita  animi  ma- 
nme  afiectum^esaibim[t;  Tekit)Ci9J»/i<^ere  iqp{;  C.  9^31,  23:.  Alexander  non  ira 
mkuu,  se^  «taw»  jmdore.  cohfmsutl^    JiMoii^  26,  i^i\  ore  conjus,o  magnae  per- 
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turbationis  notas  prae  se  ferens.    Vid;  I^^r. .6^16^.7^^  pimt^&M^>^tfon/W.Uv»iiiMiii»b, 
gratias  egit,  6,  34,  %:  confusaptex  9>eceii^imoriU'mami,^rf-',JipjaAe^T^^  qudqite 
manifestum  est,  qi]<>d  legiti^r  G.  4,  46/ 21i,^aofniairr  ammoii/l»a?;:iqaqdiXifii|>6iiBi- 
litudinem  referre^  demoQstrayimds  <pag.i321'.i^.  :  EluctnsMre  pi<i|uiQ  jmasc^  ^dkiiur^ta»- 
pestate  iactatum;  qUod?«i  quis  cunsiet  pDgilaftionilN6 '(^atuv\«tnigttatjiv,  «^ 
fluctuantis  maris  quandam  similitodinem  habcit.  ).QtiaMMpiam.ipo|erk  .etianfei  aiin^,:|n 
alto  fluctuanti  metaphora  deriraii., .  \i  Gi0j|yeEnn.:2,  fi^  SSytftl :  /juadriMniBm^iiip  smh 
Jluctuantem  reUquerat,  •**--  Paulo  iibpeditieiriem.  es^caium  .habeut.reliqu^.ex  iiQO  ge- 
nere  exempla,  in  qjoibus  ininus  perspicua Aest hsknilitudioisv  ratio.vulta  t^MA^iwQiA^ 
50,  Zkx   equus   -^  procubuitf  ptuito.. ma^>.r^g^.,quim .eff ubq\'  i^k  l&rianoiusn 
illustravimus  p.  809.  &.     Add.  Otid.\Met.  6>  22&.>  ^Citopnam  eat  eXfu^^deadi  Terbum 
iii  aqua  e  vase  emissa;   quae  qnilm  .noa.  tenfce  acVi^issc^  sed  celeri^ex  af&^^^ 
profluere  soleat,  in  alias  illud  res.baud  raro  ttantfertur  sivefloidds  stv(;(SoUda8,.^ae  in 
quo  loco  insunt,  ex  eo  loco  .celeriter'l^que-vehe^toter  emittutrturr  :In.^iiileiii!autdm 
eo   magis   cadit  translatio,    quod  <•  dt»m  Jkaeret  .  eqi!kov>  i  nan\  imntotufi .  ^wdet, .  sed^  ^sicut 
aqua  in  vase,  ita  varium  in,modum  equi^mahi  etjpseimovetur  atque\  conctititor.  >t^  Sed 
superest  alter  eiusdem  verbius^s,  variusille  qnidenLjet  in.pluressigniflcationis  dislimi- 
litudines  diifusus,  sed  ad^  idem  tanien  genus  referendu^/C.  5,.  i6,:  37:..^<i6j^/bmi  fna<- 
xinie  in  vinum  —  effusi  sunt.     8,46^  2S:  if^amoremtw^guncuiae^—Gffu^ 
sus  est.     4,  62,  20:   omnes   Iiostes  at^t  infugtM^  e/fusos  aut\inuaeie,cecidisse 
ciedebant,    quod  nonnunquam  repetitum.  est.   yid.JJ.y.  A2i  ZO,  2:  principuih->dit>eKsa 
cemeres   studia:  pars  ita  in  Ronuanos  effusi  .er&nt,   ut.,dttCtoritutem  immodico 
fayore  corrumperent.     25,  20,  6:   in  tantam  licentiam   soco rdiamque  effu^ 
sos.     29,  23,  4i    et  sunt   ante   omnes  iNUniidae    baH>aix>s    effusi  yin\  loe^nerem. 
34,  6,  9:  ne  (matronaie)  effundahtur^  ad  .inacuri^m.,  >  ^7>  if^i^i^pars^^infug^am 
ejfusi.     28,  13,  5.     28,  J 6,  9.^33,;  i 8,  18.    40,iO,  10>    Ac.iprofect*  temei»aria.,illa 
libidinosi  hominis -levitas,.tpraeceps.:illa  militum  igndvordm  fuga  'quo  tandem  veibo 
clarius  et  illustrius  describi  potest?  Nam  q^l.  paiilo  ante  aAissimis  prudentiae  et  :tem- 
perantiae  aut  disciplinae  inilitaris  vidculis  astricti.fueraQt;^.iIlL\iam  perruptis  omnibus 
claustris  iu  planum  sese  prpripiunt  et  .vana  qnadam'iielicitatis-6L«e'saIut^  specie  .oc- 
caecati  in  extremum  pcriculum ieruBtur.. -»  Ab  his^&iiin^ieiidum  ^dn.est  .diffundendi 
verbum  C.  10,  18,37:  nomen  eius^et  faMa  reruln  dn  iotum  prc^enttodum.^rbeimire' 
ges  et  regna  diffudit.    .DiffuDdi.proprie ,  dicitupvaqua.  aUAqUff',  y>quac) fluunt;-.  ^y^fat 
diffundi  dicitur  flumen,  quod  angustioribusi.ajAte  cDeicitumiripis>  iam  «patiosiore  vtikl- 
vitur  alveo  (Curt.,6,  10,  6);  di£fundi  itieali  fkuneri,  quod  in pltires ipartes  ijivtditurc^ «bf- 
fundi  mare,   quod  per  varias  prbis  partes"effuflditnr;)diffuhdi\^uguis,   qi&.pei'  venas 
in   omne  corpus  penetrat...  ^am  quqd  jCnfflus-reges.etvregoaillnftotum  .ti^eBi  !dicit 
diffundi,   illum  rerum  ge$taru&.  ihipptum. xjcbqueVeursumi^omparii-e  .^idetur!  «c^ 
per  magoam  orbis  partem-  di&isoi  ''■  nakn^Ut /fluctus  x  ai^nt»  injoiioB^  Aenae  Ipartps^isne 
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impefa  ferunttir,  ita  qtii  'Alexandram  orbem  Tictoriis  peragrantem  sequati  stmt,  in  va- 
riaa  illius  partes  ditiecti  qaasi  ac  dissipati  esse  dicontar.  Quocirca  ne  illud  quidem 
audaciae .  aTgul  poffest,  quod  ad  homines  translatum  est  verbum:  exemplum  haud 
omnino  ab^mife  esfi^apcid  Cic  pro  Sest.  45,  97:  numerus  huius  generis  (opti- 
mBi^xxm)  Uoe  et  vhrie  di^uius  est.     ;.  ;i    . 

:7  '  }  §.5.  Deinde  ex  ns  Tocabulis,  qnae  propria  sunt  de  aere,  unum  hoc  loco 
commemorandum  est,  quo  saepe  utitur  Cicero,  inflare  ap.  C.  10,  38,  14:  titulo  spar- 
tdruxe  /victoriae  inflatuni.  Yide  Caes.  b.  c.  3,  108,  2:  regis  inflatum  pollicita- 
tion^ms,  et  b.  g.  8,  10,  4:  Germanonun  adventu  barbari  inflabantur.  A  quo 
non  disiuiigenda, ,  qoa^  sunt  apud  eundem  b.  c.  2,  17,  3:  latius  et  inflatius  Afra- 
nius  perscrib&.bat.  3,  79,  4:  latius  inflatiusque  multo,  qxuun  res  erat  gesta,  fama 
percrebruerat.  .  2,  39,  4:  haec  ab  ipsis  inflatius  commemorabantur.  Deinde  Hirt. 
de  b.  alex.  65,  3:  secundo  proelio  veliementer  inflatus.  Liv.  6,  23,  3:  mukitu- 
dinis  ex  incertissimo  siimentis  animos  spe  inflatus.  24,  6,  8:  inflatus  assen- 
tationibus  eorum^  24,  22,  8:  Hieronis  filia,  inflata  adhuc  regiis  animis  ac  mu- 
Uebri  spiritu.  29,  37,  9:  sive  ex  vetens.  sintuUate  siye  intempestiya  iactatione  se- 
veritatis  inflatus.]    .  :  ^^    ^  /  nv ,.--      •    v    v    ^  - 

§.  6.  Praeterea  exstant  praeclara  aliquot  metaphorae  exempla,  quae  ab  voca- 
bulis  deprompta  sunt,  quae  de  igne  proprie  dici  apparet.  Sic  ardere  C.  8,  21,  8: 
ex  eadem  cohorte  erat  Sostratus,  amore  eius  ardens,  in  quo  illud  notatione 
non  indignum  videtur,  quod  amorem  non  palam  flagrantem  et  in  vesaniam  efTusum, 
sed  suppressum  dicit  et  occulto  pectus  perurentem ;  quam  quidem  propriam  esse  voca- 
buli  potestatem  docuit  DoederL  Sjn.  4,  p.  251.  Ceterum  idem  usus  frequentissimus 
fuit  optimorum  scriptorum.  Yide  Cic.  Verr.  2,  2,  47,  116:  ardebat  (Verres)  amore 
illius  hospitae,  propter  quam  hospitii  iura  violarat.  Caes.  b.  c  3,  74,  2:  omnes 
arderent  cupiditate  pugnandi,  Liv.  1,  58,  2:  amore  ardens.  —  Deinde 
exardescere  C.  7,  16,  19:  Bessus  et  ingenio  et  multo  mero  ferox,  adeo  exarsit, 
ut  vix  ab  amicis  —  contineretur,  quod  vocabulum  usu  tritum  est  a  Cicerone.  Adde 
Caes.  b.  g.  6,  4,  4:  muUo  gravius  hoc  dolore  exarsit.  Liv.  3,  30,  2:  adeo  ex- 
arserant  animis.  —  Maiorem  affectus  impetum  denotat  flagrare;  uam  qui  fla- 
grare  dicitur  aliqua  cupiditate,  is  quasi  quodam  incendio  correptus  est  et  plane  in- 
flammatus.  Vid.  Doederl.  Syn.  4,  p.251.  Ita  C.  8,  11,  2:  Spitamenes  uxoris  immo- 
dico  amore  flagrahat.  6,25,  2:  Dimnus  —  exoleti  —  amore  flagrabat;  vi- 
delicet  idem  mox  dicitur  male  sanus  amore.  Praeterea  C.  3,  16,  17:  Imud  facile 
dictu  est,  —  quantum  huius  utique  regis  vel  admirationi  dediti  fuerint,  vel  cari- 
tate  flagraverint,  quibus  ipsis  verbis  quantus  fuerit  et  quam  vehemens  populi 
amor,  satis  intelligitur.  Illud  genus  apud  alios  scriptores  optimos  saepissime  reperi- 
tur.  V.  Cic.  Tusc  4,  33,  71:  maxime  vero  omnium  flagrasse  amore  Rheginum 
Ibycwn  apparet  ex  scriptis.     Alterum   similitudine  satis  munitum   esse  crediderim. 
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Vid.  Sall.  Fragm.  ^.9^1  C:  Jlagrantes  inopia  et  cxipidimhuSf  scelejvm  conscientia 
exagitati.  Aem.  Prob.  Milt.  5,  1:  quae  manus  mirabiU  flagrdhat  pugnandi  ci^i- 
ditate.  Dion.  2,  2:  Dion  eius  audiendi  capidiuae  flagraret.  Liv,  21^  10,  ki  fla~ 
grantem  cupidine  regni.  —  Saepissime  aatem  accendendi  Teii)UBi  apud  Cor- 
tium  in  homines  reperitur  translatum.  Primum  accen^t  dicuntnr  hommes,  qui  animi 
qaodam  motu  vehementer  afficiuntur  et  concitantnr;  additnr- autem  ablativus  aut  eius 
affectus,  quo  quis  captus  est,  aut  eius  rei,  unde  impulsns  ortos.  Ex  illovgenere 
sunt  C.  4,  28,  24:  ira  accensus.  5,  28,  1:  regni  cupiditate  AQoensi.  6,  19,  25^ 
haec  cupidine  visendi  regis  accensa.  10,  2,  16:  rex  cognoscetidi  pbxra  cupidine 
accensus.  £x  altero  haec  C.  8,  4^,  13:  perpetua  partium  felicitata  ad  spemen- 
dum  omne  perioulum  accensi.  10,  11,4:  non  sunt  accensi  supplicio  commili- 
tonum.  Quippe  quo  affectu  fuerint  inflanmiati,  res  ipsa  docet.  Deinde  accendere 
aliquem  dicuntur  sive  homines  sive  res,  si  qnis  quando  sive  aliomm  hortatu  'sive 
ipsis  rebus  stimulanfibus  ad  quampiam  rem  studiosius  peragendam  susdtatur  et  com- 
movetur.  Velut  C.  6,  1,  10:  qui  extra  teli  iactum  eraizt,  cldmore  invicem  suos  ac- 
cendebant.  4,  59,  28:  ingens  alacritas  et  Jiducia  paulo  ante  territos  accendit 
ad  pugnam.  Vide  deinceps  Caes.  b.  g.  7,  4, 1 :  yercingetorix  —  convocatis  suis  clien- 
tibus,  facile  incendit.  Hirt  b.  g.  8,  48,  5:  incensum  calcaribus  equum.  De 
bell.  alex.  22,  1:  (hoc  detrimento  milites)  incensi  atque  lincitati.  29,  3:  quae  res 
incendit  dolore  milites  equitesque  nostros.  De  b.  afr.  46,  1:  ira  percitus  Scipio 
atque  animi  dolore  incensus.  Sall.  Catil.  13,  4:  haec  iuventutem  —  adfaci- 
nora  incendehant.  38,  1:  coepere  —  plebem  exagitare,  dein  largiundo  atque 
polUcitando  magis  incendere.  49,  2:  odio  incensus.  lug.  25,  10:  ne  ampUus 
morando  Scaurum  —  incenderet.  Aem.  Prob.  Lys.  3,  1:  quo  dolore  incensus. 
Pelop.  5,  4:  incensus  ira.  Eum.  10,  4:  Antigonus  adeo  erat  incensus ,  ut  nisi 
—  leniri  non  posset.  Hannib.  2,  1:  hunc  tanta  cupiditate  incendit  heUandi. 
Liv.  2,  6,  1:  incensus  Tarquinius  non  dolore  tantum  —  sed  etiam  odio  iraque. 
2,  13,  7:  incensus  ira.  4,  8,  3:  in  populo  per  multos  annos  incenso.  Deinde 
Sall.  Cat.  25,  3:  (Sempronia)  Uhidine  sic  accensa,  ut  — .  51,  10:  eum  oratio  ac- 
cendet.  lug.  20, 1 :  poUicitationibus  accensus.  31,16:  iUiad dominationem  accensi 
sunt.  34,  1:  muhitudo  vehementer  accensa.  64,  4:  quae  res  Marium  —  'vehe- 
menter  accenderat.  73,  6:  plebes  sic  accensa.  Fragm.  p.979C.:  laudatum  aC' 
censumque  praemiorum  spe.     Liv.  2,  20,  1:   domestica   etiam  gloria   accensus. 

2,  27,  12:    mukitudo    Ucentia   accensa.     2,  54,  7:    his   accensi  'vocibus   patres. 

3,  5,  8:  caede  legati  et  consuUs  'vulnere  accensi.  3,  50,  3:  indignitate  rei  ac- 
censi.  3,  62,  1:  indignitate  etiam  Romani  accendebantur.  4,  9,  8:  accensum 
iniuria  iuvenem.  4,  25,  13:  res  ingenti  certamine  patres  ac  plebem  accendit. 
6,  39,  5:  acerrime  accenderent  ad  id,  quod  dissimulando  petebant,  plehem.  7, 
11,  6:  verecundia  misericordiaque  militem  accendebant.     9,  23,  14:   oratione 
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dictatoris  —  nUlites  accensi,  9,  31,  5:  ^  praedae  milites  accensi.  21,  11,  4: 
u£  /7A)  concione  praedam  captae  urbis  edixit  militum  foret  adeo  accensi  omnes 
sunt,  ut  — .  21,  48,  2:  spe  ingentium  donorum  accensos.  22,  13,  1:  accensum 
tot  indignitatibus  cladibusque  sociorum,  27,  49,  3:  ille  fessos  ahnuentesque  taedio 
et  lahore  nunc  precando  nunc  castigando  accendit,  29,  9,  6:  in  muko  impoteti' 
tiorem  subito  rabiem  accensi.  30,  11,  6:  quum  pulsos  indignatio  accenderet. 
34,  15,  1:  fessos  iam  suos  consul  —  subsidiariis  coltortibus  in  pugnam  inductis 
accendit,  —  i^d  idem  genus  referendum  est  extinguere  C.  3, 12,  5:  querebantur 
abiuentem  aqua  corpus  ereptum  esse  et  extinctum.  3,  13,  10:  ignobiU  morte  in 
tabernaculo  extingui  se,  quod  saepe  repetitum  est  £st  autem  proprium  illud  in 
igne  infusa  desuper  aq\ia  oppresso  ac  deleto:  atque  vis  Titalis  habet  aiiquam  igneae 
Baturae  similitudinem.  Vid.  SalL  lug.  14,  9:  stirpis  tuae  extinctor.  14,  15:  ge- 
neris  praesidia  omnia  extincta  sunt,  95,  3:  familia  prope  extincta  maiorum 
ignauia.  I 

§.7.  Insuper  paucis  quibusdam  exemplis  praeclara  eminet  translatio  voca- 
bulorum,  quae  de  luce  proprie  poni  solent.  Hoc  in  genere  primum  commemorabi- 
mas  fulgerCf  quod  quum  proprium  sit  fulgurum,  transferri  videmus  in  homines,  qui 

,cultu  et  armis  fulgurum  instar  splendent.  Ita  C.  3,  8,  26:  equis  virisque  non  auro, 
non  discolori  veste,  sed  ferro  atque  aere  fulgentibus,  quo  loco  ne  cuiquam  il- 
lud:  non  discolori  veste  fulgere  scrupulum  iniiciat,  quamvis  res  aperta  sit,  evellam 
tamen    apposito  exemplo   ciceroniano  in  CatiL   2,  3,  5:    qui  nitent  unguentis,    qui 

fulgent  purpura.  Simillimum  est  8, 17,  4:  periti  militares  auro  et  ebore  fulgere 
dicebant.  Vide  Cap.VL  —  Praeterea  apponam,  quod  cum  illo  satis  coniunctum  cst, 
emicare  apud  C.  7, 27,  20:  (Cjnun  et  Semiramim)  et  magnitudine  animi  et  claritate 
rerum  longe  emicuisse  credebat.  Nam  quum  micare  proprium  esse  videatur  re- 
rum  vibrantium,  tamen  ita  consuetudo  deflexit  vocabulum,  ut  aeque  proprium  habe- 
retur  in  fulgurum  gladiorumque  motu.  V.  Curt.  8,  14,  3:  ab  omni  parte  coeli 
emicare  fulgura.  8,  9,  26:  excussa  tormentis  tela  micabant.  Et  fulgurum 
similitudinem  in  iUo  loco  iam  illustravimus  pag.683.  At  illud  certe  concedendum 
erit,  bonorum  scriptorum  neminem  eadem  illa  metaphora  esse  usnm;  usus  tamen 
est  lustinus  2,  9,  15:  inter  ceteros  Themistoclis  adolescentis  gloria  emicuit^  quod 
structura,  non  ratione  verborum  hb  curtiano  exemplo  abhorret.  Vid.  Boetticher 
Lex.  Tacit.  p.  173.} 

§.  8.  Denique  in  hunc  ordinem  redigenda  sunt  verba  alia  haud  pauca,  quae 
quum  proprie  aut  actionem  in  res  a  natura  procreatas  directam  aut  statum  rerum 
eiusdemmodi  denotent,  in  homines  transferuntur;  quod  ubi  factum  est,  plerumque 
animi  quaedam  affectio  describenda  erat.  Ex  his  exempla  aliquot  seligamus,  sed  sa- 
tis  erit,  ut  in  re  sane  trita,  proposuisse  nuda.  Unus  omnium  frequentissimus  in  hoc 
genere  usus  est  vocabuli  afficere,  velut  6,  22,  18:   Nicanor,   suhita  morte  corre- 
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^fuj;  magno  desiderio  sui  affecerat  cunctos.  9,  37,  23:  regem  desperatio 
salutis  aegritudine  affecerat.  6,  9,  15:  quo  dolore  afficiemini?  — •  Con- 
tingere  C.  6,  11,  12:  Dareum  propinqua  cognatione  contingens.  8,  34,  28: 
omnium  devotis  capitibus,  gui  sanguine  contigissent  eos.  6,  28,  32:  quo  pro- 
piore  gradu  amicitiae  me  contingis  — .  10,  13,  3:  ^i  quos  adhuc  pristina  noxa 
iudicaret  esse  contactos.  ViA  Liv.  45,  7,  3.  29,  18,  12.  9,  1,  6.  —  Imbuere 
C.  6,  7,  6:  dum  mitioribus  ingeniis  imbuuntur.  —  Permuleere  C.  6,  7,  6: 
efferatos  mollior  consuetudo  permulcet.  Vid.  Liv.  3,  14,  6.  40,  21,  4.  —  yif^ 
fligere  C.  4,  34,  9:  amissi  eius  desiderio  vehementcr  afflictus  e^t.  —  Per~ 
cellere  C.  5,  1,  8:  maiores  suos  perculsos  in  principio  rerum  celeriter  pristinam 
reparasse  fortunam.  Et  C.  5,  11,  12:  suppUciorum  metu  perbulsi.  —  Premere 
C.  6,  29,  4:  Twn  aliam  premendi  inimici  occasionem  aptiorem  futuram  ratus.  — 
Frangere  C.  6,  3,  16:  haec  victoria  —  omnes  — fregit.  6,  4,  1:  quem  arma 
Persarum  non  fregerant.  7,  Z^,  17:  quibus  fractis.  6,  6,  21:  nunquam  in^ 
fractos  et  abiectos  recessisse,  quotiens  ipsius  alacritatem  et  tanti  animi  spiritus 
haurire  potuissent.  V.  Cic.  ad  Fam.  4,  7.  —  Obterere  C.  3,  5,  10:  percontari 
coepit,   satisne  ei  'videretur  instructus  ad  obterendum  hostem.     Vide  pag.  29.  a. 

—  Conficere  C.  3,  29,  25:  virgines  non  suo  tantum,  sed  etiam  illius  moerore 
confectae.  —  Tenere  C.  3,  5,  15:  auri  studio  teneri.  —  Suspendere  C 
3,  25,3:  ne  suspensi,  acrius  ob  nimiam  festinationem  concitato  spiritu,  capesse- 
rent  proelium.     Vid.  p.  118.  —     Deinde  C.  6,  25,  4:   suspensum  expectatione 

—  rogat.  Vid.  pag.  19.  a.  et  p.646.  a.  fe.  —  Annectere  C.  4,  3,  19:  Abdolonimum 
quendam,  longa  quidem  cognatione  stirpi  regiae  annexum,  ut  apud  Tacitum 
connexus.  V.  Boetticher  Lex.  Tacit.  p.  123.  —  Devincire  C.  6,  32,  4:  Parme- 
nio  —  tot  parentis  mei  meritis  devinctus.  —  Obligare  C.  7,  32,  23:  Bessus 
tanto  merito,  ut  credebat,  obligatus.  —  Implicare  C.  7,  29,  1:  ancipiti  pe~ 
riculo  implicitus.  —  Astringere  C.  6,  30,  12:  Nicomachum,  religione  deum 
astrictum.  —  Obstringere  C.  8,  43,  17:  quae  liberalitas  —  barharum  ob- 
strinxerat.  —  Constringere  C.  6,  25,  7:  nec  ulla  religione,  ut  scelus  tegat, 
posse  constringi.  —  Solvere  C.  4,  49,  23:  quod  solutum  se  curis  somnum 
cepisse  dixisset.  —  Resolvere  C.  6,  31,  21:  illum  sive  securitate  animi  sive  fa- 
tigatione  resolutum  somnus  oppresserat.  9,  20,  10:  remisit  arma  moribundo 
similis  adeoque  resolutus ,  ut  ne  ad  vellendum  quidem  telum  sufficeret  dextra. 
De  quo  diximus  p.567.  ^.  o60.  b.  —  Efferre  C.  4,  28,  26:  insolenti  gaudio  iu~ 
uenis  elatus.     3,  19,  10:   regem    —   absentia  sua  ad  vanam  fiduciam  elatum. 

—  Nec  plaue  aliena  ab  Iioc  loco  sunt  attonitus  C.  5,  33,  13:  Persae  attoniti 
metu.  5,27,13:  attonitus  moestitia  simul  et  desperatione.  5,  21,  13:  omnia 
vasta  atque  sine  uUo  humani  cultus  vestigio  attoniti  intuebantur.  Similia  saepe 
reperiuntur  apud  Livium,  Virgilium,  Ovidium.  —    Stimulare  C.  6,  17,  19:  maiore 
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^tMim  decebat  simul  ird  dc  aotore  'stimulatus.  4,  10,  18:  omnibus  stimulatis 
opus  orsus  est.  Quod  Cicero  non  sprevit  —  Onerare  C.  6,  \A,  i2:  promissis  one- 
ratum.  Vid.  p.  434.  sq.  —  lam  succedat  alterum,  quod  descripsimus,  genus:  ex  quo 
haec  sufficient  exempla.  Eminere  C.  6,  1,  3:  inter  omnes  Lacedaemonios  rex 
emineh^t.  10,  4,  22:  Orsines  —  nobilitate  ac  cUvitiis  inter  omnes  barbaros 
eminens.  —  Haerere  C  10,  20,  18:  haerebat  (Perdiccas)  inter  cupiditatem 
pudoremque.  10,  16,  11:  quum  diu  nunc  in  veneratione,  nunc  in  desiderio  rpgis 
haesissent.  Cioero  utroque  Tocabulo  eadem  vi  usus  esL  At  vero  recentiorem 
usum  redoiet  caligare  C.  10,  22,  4:  nomen  memoriamque  regis  sui  tantum  in- 
tuentes  ad  cetera  caligare  eos. 

§.  9.  Sed  his  omissis,  quod  initio  proposui,  persequamur ;  ducit  enim  ordo  dis- 
putationis  nos  eo,  ut  de  iis  vocabulis  disseratur,  quae  quum  proprie  ponantur  de  re- 
bus  hominum  manu,  opera,  consilio  factis,  in  homines  ipsos  bestiasve  transferuntur. 
Cuius  generis  quae  apud  Curtium  reperiuntur  exempla  rarissima,  non  omni  ambigui- 
tate  careut.  Apponamus  saltem  ea,  quae  certissima  esse  videntur.  Yelut  columen 
C.  9,  24,  8:  quis  deorum  hoc  Macedoniae  columen  ac  sidus  diutumum  Jbre 
poIUceri  potest.  Etenim  ubi  columen  translatum  ponitur  de  re  ea,  qua  alia  quae- 
piam  nititur,  non  a  natura  procreatum,  sed  manu  factum  videtur  intelligi.  Idem  re- 
peritur  apud  Ciceronem,  velut  pro  Sest.  8,  19:  unum  aliquem  te  ex  barbatis  iUis, 
exemphim  imperii  veteris,  imaginem  antiquitatis,  columen  reipublicae,  diceres 
intueri.  —  Praeterea  fortasse  eodem  numero  habendum  est  lib  ra  re  C.  9,  1 9, 3 :  Jbrte 
ita  libraverat  corpus,  ut  se  pedibus  exciperet.  Nam  in  hoc  librandi  verbo  veteri- 
bus  haud  scio  an  proprium  visum  fuerit  illud,  ut  de  libra,  trutina,  lancibus  diceretur.  Yid. 
pag.844.a.  et  Ovid.  Fast.  1,  429:  et  iam  jinitima  corpus  lihrabat  in  herba.  Art. 
Am.  2,  67.  68:  inde  sibi  factas  humeris  accommodat  alas,  inque  novum  timide  cor- 
pora  librat  iter.  Virg.  Aen.  4,  196:  his  sese  per  inania  nubila  librant.  Plin. 
N. H.  10,  3,3:  superest  haUaeetos,  clarissima  oculorum  acie,   librans  ex  alto  sese. 

§.  10.  Restat,  ut  de  tertia  huius  generis  parte  exponatur,  quae  comprehendit 
vocabula  ea,  quae  quum  propria  sint  earum  rerum,  quae  cogitando  formantur  et 
comprehenduntur,  in  homines  bestiasque  transferuntur.  Sed  apud  Curtium  uulla  satis 
certa  illius  usus  deprehendimus  exempla;  nam  quae  in  eum  censum  venire  posse  vi- 
deantur,  verius  ab  omni  metaphorarum  vi  et  usu  abiudicanda  sunt. 


Ultimum  commentationis  nostrae  caput,  amplissimum  illud  et  insigni  rerum 
varietate  refertum,  quod,  ne  modus  horum  libellorum  nimium  excederetur,  in  has  ta- 
bulas  iam  non  potuit  recipi,  propediem  tjpis  describendum  curabimus,  ut  si  qui  forte 
attento  animo  et  benigno  disputantes  nos  adhuc  prosequuti  sunt,  his  ad  ea,  quae  re- 
liqua  sun^  pateat  aditus. 
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Dein  ist  unser  Leben,  rr      »       »   •    •»«  « «'       «     r   r 

Als  ein  beilffes  bobes  Pfand  . .        ,  ,-    .,«-        ;.    ^  i     ,, 

Dieser  Zeit  eeeeben.  ,     ,    r-         .^ 

Deine  Kecbte  fubre  uns        .         ,  •   i«   iw   - 

V,..,         .       i^       V  .i  ,.  «;  nt.  2  .>tt3  ■.••i>snl!  9*  g«9«|»ir 

Hoher  im  Berufe:         ,  .  ,  ^^  '   .,     .       .  :  :   .. 

Jeder  Tag  sei  bimmemarts  ^  ,-. . 

£ine  neue  Stufe. . 
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2.    Lied  von  Th.  HaJin.    ^  vi^:-:    >V  r  ;     ^^  : 

Der  Herr  ist  Gott  und  Keloer  mehr;  Ibn  trifft  kein  Wecbsel  flucht'ger  Z^t>''^'^- 

Frohlockt  ibm  alle  Frommen!     .  './  **'-  ^ltf  seines  Himmels  Hoben, .  "^;:l,'tl'-S'       * 

Wer  ist  ibm  gleicb?  wer  isl,  wie  er'      '  tJSdSeine  Grofs^iitfd^^ftBrfMJblftJf'  -^-^^.^v,  . 

So  berrlicb,  so  vollkommen?  Wird  ewiglicb  besteben. 

Der  Herr  ist  grofs,  sein  Nam'  ist  grofs;  Wir  Menscben  sind  ron  gestem  ber; 

Er  ist  unendllcb,  grenzenlos  Eb' Erd' und  Himmel  ward,  war  cr, .       V         ''^v^: 

In  seinem  ganzen  Wesen.  Und  ewig  wird  er  bleiben.  " ■  ■)      ' 
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Der  Herr  ist  Gott  und  Keiner  mebr; 

Froblockt  ihm  alle  Frommen! 

Wer  ist  ihm  gleich?  wer  ist,  ■wie  cr  ,.    .,       ,  ,  ,  '      " 

So  herrlich,  so  voHkommen.^         •  . 

Der  Herr  ist  grofs,  'selh  Nam'  lit  grofs;     ^  ^,      j^ 

Er  ist  unendllcb,  grenzenlos        '  :    -  D  :s':;   •}) 

In  selnem  ganzen  Wesen.  ..in^».^ 
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Zum  Schlufs  der  Vormittagg-Prlifang.     ' 

3.    Psalm  8  von  rA.fidAn.  : 

-» 

Herr,  unser  Herrscbcr,  wie  berrllcb  istDeinName  in-allen  Land<^,^dah£ki^Pir  danlket 
im  Himmel.  ,. 

Aus  dem  Munde  der  jungen  Kinder  basrt  -Du  ein  Ldb  Dir  befeitet. ' 

Herr,  unser  Herrscher,  etc.  ♦  •  • 

Was  ist  der  Menscb,  dafs  Du  seln  gedenkest:  und  des  Menidi^n  Kind,  da(s  Dj|^  Picji  &^' 
annimmst'.  •-  ^  •    .      ^    . 

Du  wirst  ihn  laasen  eine  klelne  Zelt  von  Gott  verlassen  sein,  aber  mitScbmnck  und^Ehren 

wirst  Du  ihn  kronen.         .  =;  ■  ^,:,  ,-,:  • .  •     :  „,,..  ,..Vl  ^m%»  ^■^^'■•^ 

'i&,  .  Herr,  unser  Herrscber,  wie  berrlicb  istD«fai]lfome  in  allen  Landen,  diEhiNih  Dir  dahket 
im  Himmel.  _^  ..v^  ^  -w-»-  -  ■',-  ^  • 
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